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 : يقذيت

 

ٍْ انًٕاد انسٓهت فً حخظض انقإٌَ، ٔيٍ انًٕاد  ٍْ انخعشٌف بانًادة أَٓا يِـ فً انبذاٌت ، لابذَ يِـ

-  خاطت نشفع انًعذل–انخً حعخًذ عهى انحفظ ٔ انخبشة انهغٌٕت انًخشاكًت، ٔ َظشا لأًٍْخٓا 

 .اسحأٌج ٔضع يهخض نٓزِ انًادة يع حهٕل انخًاسٌٍ فٍٓا

 

ٍْ كَٕٓا يظطهحا  ٔ لابذَ يٍ الإشاسة إنى أًَُ اْخًًج بٕضع يعاًَ انكهًاث بغض انُظش عَـ

قإٍََا أو لا، ٔكزنك قذ حخكشس يعاٌ يخخهفت نُفس انكهًت ٔرنك بسبب اخخلاف انًعُى بحسب  

 .انًٕقع

 

 ٔفقُا الله ٔ إٌاكى نكم خٍش، ٔ سصقُا أجشِ، ٔ ٔفقُا لأٌ ٌكٌٕ خانظا ٔجّٓ انكشٌى

 ٔنٍذ انضٔاْشِ: انشاجً يُكى انذعاء نّ ٔ نٕانذٌّ 

 يع حفظ حقٕق انخأنٍف نهذكخٕس كًال انعلأٌٍ

 1431\سيضاٌ\5

15\8\2010 
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Chapter One 

Introduction to law 
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 (13طفحت )انكهًاث 

 The word اٌّؼٕٝ

 affect رؤثش
 Hiring اٌزٛظ١ف

 Retiring اٌزمبػذ

 Estate ػمبساد

 Regulated\ govern (organized) رٕظُ

 Behavior (conduct) (عٍٛن )رظشف 

 Individuals الأفشاد

 Must obey (رذزشَ )٠جت أْ رزجغ 

 guarantee رؼّٓ
 Characteristics خظبئض

 Compulsory ٍِضِخ

 Attached with\accompanied by ِمزشْ ثـ

 Sanction\punishment ػمبة

 General and abstract ػبِخ ٚ ِجشدح

  Provides رٕض ػٍٝ

 Competent ِخزظخ
 authority عٍـخ

 Mentally sane ع١ٍُ ػم١ٍب

 community ِجزّغ

 Penal sanction جضاء جٕبئٟ

 Civil sanction جضاء ِذٟٔ

 Administrative sanction جضاء إداسٞ

 Court ِذىّخ
 interfere ٠زذخً

 Right of with holding دك الادزجبط
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 14انجذٔل ص 

 Administrative اٌّؼٕٝ

sanction 

 Penal اٌّؼٕٝ Civil sanction اٌّؼٕٝ

sanction 

ARRES حػظمخي Money damages حٌظؼ٠ٛل Delinquency إّ٘بي T 

 Delinquency ؿٕلش   Social control دىُ اٌّجزّغ

إ٠مبف  )رؼ١ٍك ػًّ

ْٓ اٌؼًّ  (ِؤلذ ػَـ

suspension  ِٓ أِش

حٌّلىّش 

ٌؾخـ 

ٌٍم١خَ أٚ 

حلاِظٕخع 

ْٓ فؼً  ػَـ

A court order commanding 

person to do or refrain from 

doing something 

 Detention حػظمخي

 Search and طفظ١ؼ   Warning إٔزاس 

seizure 

 Capital حلإػذحَ   Blaming ٌفذ ٔظش

punishment 

Disqualificat ػضي ِٛظف ion   ٓعـ prison 

 Administrative اػزمبي إداسٞ

arrest 

 confiscation ِقخدسس  

 fine غشاِخ    

 

 :14يظطهحاث ص

1) Take the law into (one's) hand:ٌ لا حخحاٌم عهى انقإَ  
2) Matter of law:يسأنت قإٍََت  
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 16-15  يظطهحاث ص

 Civil law system ٔظبَ اٌمبْٔٛ اٌلار١ٕٟ

 Common law system اٌغٛاثك اٌمؼبئ١خ

 Islamic law system إٌظبَ الإعلاِٟ

 Communist law system إٌظبَ اٌش١ٛػٟ

 Branches of law ألغبَ اٌمبْٔٛ 

 Private law اٌمبْٔٛ اٌخبص

 Public law اٌمبْٔٛ اٌؼبَ

 Relationships اٌؼلالبد

 Maritime law اٌمبْٔٛ اٌجذشٞ

 Personal right دك شخظٟ

 Sources of obligation ِظبدس الاٌزضاَ

 contract اٌؼمذ

 Property right دك اٌٍّى١خ

 Family relationships الأدٛاي اٌشخظ١خ

 Ordinary transaction اٌّؼبِلاد اٌؼبد٠خ اٌّذ١ٔخ

 marriage  اٌضٚاج

 divorce اٌـلاق

 wills اٌٛطب٠ب

 inheritance ا١ٌّشاس

 derived اشزمذ

 Principles of Shari'a ِجبدئ اٌشش٠ؼخ

 Commercial law اٌمبْٔٛ اٌزجبسٞ

 Merchants (traders) اٌزجبس

 Brokerage اٌغّغشح

 Commercial agency ٚوبٌخ رجبس٠خ

 Commercial mortgage س٘ٓ رجبسٞ

 Bankruptcy الإفلاط

 Labor law لبْٔٛ اٌؼًّ

 Employment رٛظ١ف

 Employer ِٛظف

 employee طبدت اٌؼًّ

 Employment contract ػمذ اٌؼًّ

 unemployment اٌجـبٌخ

 the law of civil procedure أطٛي اٌّذبوّبد اٌّذ١ٔخ

رمغ١ُ اخزظبص  )ا١ٌٙىً اٌزٕظ١ّٟ ٌٍّذبوُ 

 (اٌّذبوُ

Structure of civil courts 

 Civil proceeding الاجشاءاد

 Serve to process رج١ٍغ اٌذػٜٛ

 Claimant ِذػٟ 

 defendant اٌّذػٝ ػ١ٍٗ

 substantive لٛاػذ ِٛػٛػ١خ

 Claim form (شىٜٛ )لائذخ ادػبء 

 adviser ِذبِٟ

 Purchase goods ششاء اٌغٍغ

 Court fees سعَٛ اٌّذىّخ

 Respond اٌشد

 Date of service ربس٠خ اٌزج١ٍغ

 Notice of allocation رج١ٍغ اٌذػٜٛ

 Hearing اٌجٍغخ

 Interest of justice ِظٍذخ اٌؼذاٌخ

 Serious irregularity ِخبٌفخ دم١م١خ

 Enforcement the judgment لٛح اٌؼذاٌخ

 Enforcement proceeding (obligatory اٌزٕف١ز اٌججشٞ

enforcement) 

 Witness شب٘ذ

 Statement إفبدح
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 18يظطهحاث ص 

 Private international law اٌمبْٔٛ اٌذٌٟٚ اٌخبص

 Conflict of law رٕبصع اٌمٛا١ٔٓ

 party ؿشف

 Sovereignty ع١بدح

 Constitutional  law دعزٛس

 Representative رّث١ً اٌذٌٚخ

 Treaties ِؼب٘ذاد 

 conflict ٔضاػبد

 negotiations ِفبٚػبد

 arbitrations رذى١ُ

 International judicature اٌمؼبء اٌذٌٟٚ

 Duties of natural state ٚاججبد اٌذٚي اٌّذب٠ذح

 Warring state اٌذٚي اٌّزذبسثخ

 

 

  19جذٔل ص 

 Term in English page اٌّؼٕٝ ثبٌؼشث١خ

 Articles of the universal declaration of human right  19 الإػلاْ اٌؼبٌّٟ ٌذمٛق الإٔغبْ

 Treaty 19 ِؼب٘ذح

 International court of justice 19 ِذىّخ اٌؼذي اٌذ١ٌٚخ

 Trial of war crime 19 ِذبوّخ ِجشِٟ اٌذشة

 International conventions 19 ارفبل١بد د١ٌٚخ

 General assembly of the UN 19 اٌجّؼ١خ اٌؼبِخ ٌلأُِ اٌّزذذح

 Human rights violations 19 أزٙبن دمٛق الإٔغبْ

 Preamble 19 د٠جبجخ

 Charter 19 ا١ٌّثبق

 Security council 19 ِجٍظ الأِٓ 

 Nation  league of 19 ارذبد الأُِ

 recognition 19 الاػزشاف

 Self-determination 19 دك رمش٠ش اٌّظ١ش

 mandates 19 ٚطب٠خ\ أزذاة

اٌّجٍظ الالزظبدٞ ٚ 

 الاجزّبػٟ

The economic and social council(ecosoc) 19 

 The secretariat 20 الأِبٔخ اٌؼبِخ

 The general assembly 20 اٌجّؼ١خ اٌؼبِخ

اٌذفبف ػٍٝ اٌغلاَ ٚ الأِٓ 

 اٌذ١١ٌٚٓ

Maintain international peace and security 20 

اٌذفبف ػٍٝ اٌغلاَ ٚ الأِٓ 

 اٌذ١١ٌٚٓ

Maintain international peace and security 20 

 Act of aggression or other breaches of the peace 20 اٌؼذٚاْ ٚ أزٙبوبد اٌغلاَ

 Adjustment or settlement 20 رؼذ٠ً أَٚ رغ٠ٛخ 

 Humanitarian character 20 اٌشخظ١بد الإٔغب١ٔخ

 Distinction 20 ر١١ّض

 Harmonizing 20 ِٛاءِخ

 attainment 20 رذم١ك\١ًٔ

 Conferred by legislation 21 اٌزٟ رّٕذٙب اٌزشش٠ؼبد

 Ensuing 21 ٠ٍٟ رٌه

Financial as اٌجبٔت اٌّبٌٟ pects 21 

 Budget 21 ِٛاصٔخ دٌٚخ

 Revenue 21 س٠غ\ إ٠شاد

 expenditure 21 اعزٙلان\ ٔفمخ 

 Internal and external loans 21 لشٚع داخ١ٍخ ٚ خبسج١خ
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 Term in English Page اٌّؼٕٝ ثبٌؼشث١خ

 Law of the sea 21 لبْٔٛ اٌجذبس

 Law practice 21 اٌزذس٠ت ػٍٝ ِّبسعخ اٌمبْٔٛ

 Law reform 21 اطلادٗ\رؼذ٠ً اٌمبْٔٛ 

  Law review ِجٍخ لب١ٔٛٔخ

 Law school 21 ِذسعخ لب١ٔٛٔخ

 Accredited law school 21 ِذسعخ لب١ٔٛٔخ ِؼزشف ثٙب

 Law society 21 جّؼ١خ لب١ٔٛٔخ

 Legislative law 21 لبْٔٛ رشش٠ؼٟ

 Letter of the law 21 أٌفبف اٌمبْٔٛ

 Make law 21 ط١بغخ اٌمبْٔٛ

 Maritime law 22 اٌمبْٔٛ اٌجذشٞ

 Manifest law 22 لبْٔٛ اٌشذٓ

 Mixed question of law and fact 22 خ١ٍؾ ث١ٓ ِغأٌخ لب١ٔٛٔخ ٚٚالؼخ دم١م١خ

ْٓ ١٘ئخ اٌّذٍف١ٓ إػـبء دىُ فٟ ِغأٌخ عىذ اٌمبْٔٛ ػٕٙب  Motion for judgment as a matter of law 22 ؿٍت اٌّذىّخ ِِـ

 Objection in point of law 22 اػزشاع ػٍٝ ٔمـخ لب١ٔٛٔخ

 Law of obligations 22 لبْٔٛ الإججبس

 Penal law 22 اٌمبْٔٛ اٌجٕبئٟ

 Personal law 22 لبْٔٛ الأدٛاي اٌشخظ١خ

 Philosophy of law 22 فٍغفخ اٌمبْٔٛ

 Point of law 22 ٔمـخ لب١ٔٛٔخ

 Private international law 22 لبْٔٛ دٌٟٚ خبص

 Procedural law 22 لبْٔٛ إجشائٟ

 Humanitarian laws 22 لبْٔٛ إٔغبٟٔ 

 Implied in law 22 ٠زؼّٕٗ اٌمبْٔٛ\ ِٛجٛد

 Inadequate remedy at law 22 دّب٠خ لب١ٔٛٔخ غ١ش وبف١خ

 Insolvency law 22 لبْٔٛ الإػغبس 

 International law commission 22 لبْٔٛ اٌغّغشح اٌذ١ٌٚخ

 Adjective law 22 لبْٔٛ الإجشاء

 Canon law 22 لبْٔٛ وَـٕغٟ

 Case law 22 لبْٔٛ اٌغٛاثك اٌمؼبئ١خ

 Civil law 22 اٌمبْٔٛ اٌّذٟٔ

 Common law 22 اٌغٛاثك اٌمؼبئ١خ

 Consuetudinary law 22 اٌمبْٔٛ اٌمٕظٍٟ

 Conventional law 22 ششٚؽ ِزك ػ١ٍٙب فٟ اٌزؼبلذ

 Customary law 23 اٌمبْٔٛ اٌؼشفٟ

 Enacted law 23 عٓ اٌمبْٔٛ

 Law agent 23 ٚو١ً

 Law arbitrary 23 لبْٔٛ اٌزذى١ُ

 Law enforcement 23 إٔفبر اٌمبْٔٛ

 Law- enforcement officer  23  ِٛظف إٔفبر اٌمبْٔٛ

 Law guardian  23 دبسط لبٟٔٛٔ

 Law in action 23 ِؼّٛي ثٗ\لبْٔٛ ٔبفز

 Law journal 23 ِجٍخ لب١ٔٛٔخ

 Law of evidence 23 اٌشٙٛد\ لبْٔٛ اٌج١ٕبد

 Comparative Law 23 اٌمبْٔٛ اٌّمبسْ

 Conclusion Law 23 ٍِخض اٌمبْٔٛ

 Conflict lf Law 23 ٔضاع اٌمٛا١ٔٓ

 Consumer –protection law 23 لبْٔٛ دّب٠خ اٌّغزٍٙه

 Contrary to law 23 ِخبٌف ٌٍمبْٔٛ

 Crime against international Law 23 جش٠ّخ ػذ اٌمبْٔٛ اٌذٌٟٚ

 Custody of the law 23 ٚطب٠خ لب١ٔٛٔخ

 Cyberspace law 23 اٌمبْٔٛ الاٌىزشٟٚٔ

 Due course of law 23 لبْٔٛ الاعزذمبق

 Elder law 23 لبْٔٛ وجبس اٌغٓ

 Environmental Law 23 اٌمبْٔٛ اٌج١ئٟ

 Family law 23 لبْٔٛ الأدٛاي اٌشخظ١خ
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 إضافً

 Ancient law حٌمخْٔٛ حٌمذ٠ُ

ْٓ لشد  Choice-of law- close حخظ١خس حٌمخْٔٛ ػَـ

 Consumer law حٌمخْٔٛ حٌّغظٍٙه
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Chapter Tow 
Legal personality 
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 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 confined 27 ٠مظقش 

 Legal concept  27 حفيلاف حٌمخْٔٛ

Entit حٌى١خٔخص  ies 27 

 Stipulates 27 ٠ٕـ

 Provisions 27 ِئْ

 sue 27 ٠مخمٟ

Creat حٔؾخء فه ing  instrument 27 

 ْٓ  representative 27 ِّؼً ػَـ

 will 27 حسحدس 

 municipalities 28 رٍذ٠خص

 Al-waqf 28 حٌٛلف

 Juristic person 28 ؽخـ حػظزخسٞ

 Political party 28 كضد ع١خعٟ

 Labor union 28 ٔمخرخص حٌؼّخي 

 ship 28 عف١ٕش

Relig ىٛحثف د١ٕ٠ش ious denomination 28 

 

 

 English sentences  page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 Act as persons for certain limited 27 طؾى١ً أؽخخؿ ِلذدس

 Per poses  most importantly law suits 27 فٟ رؼل ٚ أُ٘ حٌذػخٜٚ حٌمنخث١ش

 Public establishments granted 28 ٠ّىٓ مّخْ حٌّئعغخص حٌؼخِش 

 legal personality by the law 28 ؽخق١ش لخ١ٔٛٔش رّٛؿذ حٌمخْٔٛ

ح١ٌٙجخص حٌذ١ٕ٠ش ٚ حٌيٛحثف حٌّؼظشف رٙخ 

ْٓ لزً حٌذٌٚش  ِِـ

 

Relig ious bodies and sects recognized by the state 

 

28 

Commercial and civ حٌؾشوخص حٌظـخس٠ش ٚ حٌّذ١ٔش il companies  28 

 Societies and establishments 28 ح١ٌٙجخص ٚ حٌّئعغخص

 Founded by provisions of the law 28 أُعُغٙخ أكىخَ حٌمخْٔٛ

 Property proved to possess legal 28 أػزظض حٌٍّى١ش حٌمخ١ٔٛٔش لاِظلان

 Personality by provision of the law 28 عّخص أكىخَ حٌمخْٔٛ

 The general rule 28 لخػذس ػخِش

 Juristic person 28 ؽخـ حػظزخسٞ
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Chapter Three 
Classification of law 
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 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 Classification of law 31 طمغ١ُ حٌمخْٔٛ

 Formal 31 سعّٟ

 Substantive 31 حٌّٛمٛػ١ش

Public ػخَ  31 

 Private 31 خخؿ

Imperative آِشس\كظ١ّش  31 

 Complementary 31  ِىًّ

 Mandatory 31 اٌضحِٟ

 petition 32 اٌظّخط\ ػش٠نش

Explicitly فشحكش  32 

Implicitly مّٕخً  32 

 Stipulated 32 حٌّٕقٛؿ ػ١ٍٙخ

 Loan contract 32 ػمذ لشك 

 Excess 32 افشحه\ص٠خدس 

 Shall be 32 ٠ـذ

Void رخىً  32 

 Purchaser 32 ِؾظشٞ

 Vendor 32 رخثغ 

 Personal status 32 حلأكٛحي حٌؾخق١ش

 Capacity 32 لذسس 

 Succession 32 ١ِشحع\ خلافش

Immovable غ١ش حٌّٕمٌٛش  32 

 Interdicted 32 حٌّلـٛس

Legislat طؾش٠غ ion 32 

Public o حٌٕظخَ حٌؼخَ rder 32 

 Cope 32 طغٍذ

 considered 32 رخٌٕظش اٌٝ

 

 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 Something that is required and not optional 31 ِخ ٘ٛ ِيٍٛد ٚ ١ٌظ حخظ١خسٞ 

 Or subject to discretion 31 أٚ خخمؼش ٌظمذ٠ش

 Legal construction of statutes 31 رٕخء حٌٕظُ حٌمخ١ٔٛٔش

Mandatory requirements ِظيٍزخص اٌضح١ِش  31 

A hearing shall be held حٌـٍغش ٠ـذ أْ طؼمذ\ طؼمذ ؿٍغش حعظّخع  32 

 Permit individuals to agree on  32 طغّق ٌلأفشحد حلاطفخق

ْٓ طٍه حٌظٟ ٠ٕـ  ػٍٝ لخػذس أخشٜ ِِـ

 ػ١ٍٙخ حٌمخْٔٛ

Rule other than that provided by law 32 

 Contract is valid 32 ػمذ فل١ق

 Unless it is otherwise agreed 32 ِخ ٌُ ٠ظفك ػٍٝ غ١ش رٌه 

 The expenses of payment 32 ِقخس٠ف دفغ حٌؼّٓ 

 Relating to transfer 32 حٌّظؼٍمش رٕمً

 Interdicted person 32 حٌؾخـ حٌّلـٛس ػ١ٍٗ

 Property of the state 32 ٍِىخً ٌٍذٌٚش

 Obligatory fixing of prices 32 طؼز١ض حلأعؼخس اؿزخسٞ

 Needs of consumers 32 حكظ١خؿخص حٌّغظٍٙه

 Exceptional circumstances 32 ظشٚف حعظؼٕخث١ش

 

 

 

 

 



  2010\ 8\15 ٔنٍذ انضٔاْشِ، ©  حقٕق انطبع يحفٕظت

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter Four 

Sources of Jordanian law 
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 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 Sources of Jordanian law 35 ِقخدس حٌمخْٔٛ حلأسدٟٔ

 Material 35 ِقذس ِخدٞ

 Developed 35 أخز\ حؽظكّ

 Obligatory 35 اؿزخسٞ 

 Guidance 35 طٛؿ١ٗ

 Clarification 35 طفغ١ش\ طٛم١ق

 Dispute 35 ٔضحع

Legislat طؾش٠غ ion 35 

 Constitutional 35 دعظٛسٞ

 Custom 35 ػُـشْف

Equity ِغخٚحس  35 

 Dissolution 35 ح١ٙٔخس\عمٛه\ حٔللاي

 jurisprudence 35 فِـمْـٗ

 Methods 36 أعخ١ٌذ

 Chambers 36 ِـٍظ

 Separation 36 حٌفقً

enforcement طٕف١ز\ طيز١ك  36 

Ordinary ػخدٞ  37 

 Otherwise 37 خلاف رٌه 

 Subordinate 37 ِشإٚط

 Debates  37 حٌّٕخلؾخص

 promulgation 37 ٔؾش حٌمخْٔٛ فٟ حٌـش٠ذس حٌشع١ّش  \حٌٕؾش

Publication اػلاْ \ ِٕؾٛس  37 

 Regulations 38 ٔظخَ

Applicable ٠ٕيزك   38 

 Provision 38 طٛف١ش 

 Acquired 40 حوظغزض

 Respect 40 حكظشحَ\ ِغظمش

 Stable 40 ِغظمش

 Morals 40 أخلاق

 Binding 40 ٍِضَ

 Practice 40 ِّخسعش

 Conviction 40 ٠خذع

 Usage 40 ػخدس

 Adjustment 41 طغ٠ٛش

 reconciliation 41 ِقخٌلش

 Remedy 41 مّخْ\كّخ٠ش

 Citation 41 حٌخنٛع أِخَ حٌّلىّش

Compelled ِنيش  42 

Evaluate طم١١ُ  42 

 Counsel 42 حٌّلخِٟ

Simplify كظٝ ٠ؾشكٛح  43 

 Legislator 43 حٌّؾشع

 Interpretation 43 حعظشؽخد
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 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 Obligatory and judge shall can't ignore 35 ٍِضِش ٚ لا ٠ّىٓ أْ ٠ظـخٍ٘ٙخ حٌمخمٟ

 Case law 35 ٔظخَ حٌغٛحرك حٌمنخث١ش

 Supreme law 36 حٌمخْٔٛ حلأػٍٝ

 Repeal of laws 36 اٌغخء حٌمٛح١ٔٓ

 Right of fair trail 36 حٌلك رّلخوّش ػخدٌش

Hereditary monarchy ٍِىٟ ٚسحػٟ  36 

ْٓ خلاي حلظشحف رشٌّخٟٔ  Passing an act  of parliament  37 عٓ لخْٔٛ ِِـ

Draft ِغٛدس حٌمخْٔٛ ing of the leg islation ( b ill) 36 

Codify legal rules طذ٠ٚٓ حٌمٛحػذ حٌمخ١ٔٛٔش  37 

Provisional laws حٌمٛح١ٔٓ حٌّئلظش  38 

Legislat طؾش٠ؼخص حٌنشٚسس ion of necessity 38 

 Executive authority 38 حٌغٍيش حٌظٕف١ز٠ش

 Significance of classifying 38 أ١ّ٘ش حٌظق١ٕف

 Psychological element  40 حٌؼٕقش حٌٕفغٟ

Law report طمش٠ش لخٟٔٛٔ  41 

 Binding precedent 41 عخرمش لنخث١ش ٍِضِش

 Persuasive precedent 41 عخرمش ِمٕؼش
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Chapter Five 
Civil law terminology 
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Note: jcc= Jordanian civil code\jcl = Jordanian civil law 

Page Term in English 

 

Term in Arabic 

47 Civil law terminology  

47 Transaction  ِؼخِلاص 

47 Numerous ِظؼذد 

48 Save where the law shall provide otherwise  ِغ ِشحػخس ألّا ٠منٟ حٌمخْٔٛ رغ١ش رٌه 

48 By virtue of the   law ِْٛٔغ ِشحػخس أكىخَ حٌمخ 

48 In accordance with the law ِْٛٔغ ِشحػخس أكىخَ حٌمخ 

48 Saver where contrary provisions shall apply ِغ ِشحػخس حلأكىخَ حٌّخخٌفش 

48 Distinction between civil and criminal law ٟط١١ّض ر١ٓ حٌمخ١ٔٛٔٓ حٌّذٟٔ ٚ حٌـٕخث 

49 Who are the parties involved in the case  أىشحف حٌمن١ش 

49 What are the legal term used to indentify the tow parties  حٌّذس حٌمخ١ٔٛٔش حٌظٟ طمذَ ٌغلذ حلأىشحف 

49 Describe the issue that  the court must decide\ nature of 

the case 

فف حٌّؾىٍش حٌظٟ ػً حٌّلىّش أْ طمشس 

 ىز١ؼظٙخ

49 What is the penalty or remedy being sought in the case ِخ ٟ٘ حٌؼمٛرش حٌظٟ  طزلغ رٙخ حٌمن١ش 

49 What must the person bringing the case prove to win?  حلإػزخطخص حٌظٟ ٠لذ أْ ٠مذِٙخ حٌؾخـ

 ١ٌىغذ حٌمن١ش 

49 Plaintiff ٟحٌّذػ 

49 defendant ٗحٌّذػٝ ػ١ٍ 

49 Prosecution ح١ٌٕخرش حٌؼخِش 

 

 جذٔل انًظطهحاث

Page Term in English اٌّؼٕٝ ثبٌؼشث١خ 

47 Sale of dying sickness   ث١غ اٌّش٠غ ِشع اٌّٛد 

47 Barter اٌّمب٠ؼخ 

47 Gift اٌٙجخ 

47 compromise  اٌظٍخ 

47 Usefactury ػمذ إٌّفؼخ 

47 Agency contract ػمذ اٌٛوبٌخ 

47 Deposit contract ػمذ اٌٛد٠ؼخ 

47 Betting and gambling  اٌش٘بْ ٚ اٌّمبِشح 

47 Guarantee\ warrantee  اٌىفبٌخ 

47 Subrogation  اٌذٍٛي 

47 Right of ownership دك اٌٍّى١خ 

48 Common ownership اٌٍّى١خ اٌشبئؼخ 

48 Ownership of floors and apartment ٍِى١خ اٌـٛاثك ٚ اٌشمك 

48 Pre-emption اٌشفؼخ 

48 Might of priority (الأساػٟ الأ١ِش٠خ )الأ٠ٌٛٚخ 

48 The right of passage دك اٌّشٚس 

48 Right of discharge ًدك اٌّغ١ 

48 Mortgage ٓ٘اٌش 

48 security mortgage ٟٕاٌش٘ٓ اٌزأ١ِ 

48 Passive mortgage  اٌش٘ٓ اٌذ١بصٞ 

48 Privilege rights دمٛق الاِز١بص 
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Chapter Six 
The contract 
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 The term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Contract 53 حٌؼمذ

 Consistence 53 حلاطفخق

 Acceptance 53 حٌمزٛي

 Manner 53 أعٍٛد

 Obligation 53 حٌظضحَ

 Bound 53 ٍِضَ

 Amend 53 طؼذ٠ً

Transfer an obligation ٔمً ٚؿذ  53 

 Terminate 53 أٙخء

 Breaches 53 حٌّخخٌفخص

 relief 53 طؼ٠ٛل

 

 :54جذٔل انًظطهحاث ص 

 Term in English اٌّؼٕٝ ثبٌؼشث١خ

 Formation of contract إثشاَ ػمذ 

Offer and acceptance الإ٠جبة ٚ اٌمجٛي  

 The contracting parties أؿشاف اٌؼمذ

Representation in contracting ا١ٌٕبثخ فٟ اٌزؼبلذ  

 Requirements of the contract ششٚؽ اٌؼمذ

Capacity for contracting الأ١ٍ٘خ فٟ اٌزؼبلذ\ اٌظلاد١خ   

 consent اٌزشاػٟ\ اٌّٛافمخ 

 ,Defects affecting consent: include duress اٌّؼ١جخ ٌٍشػب\ ػ١ت 

deceit and damage, mistake: 

 Subject matter of contract اٌؼمذ (ِذً )ِٛػٛع 

 Void contract ػمذ ثبؿً

 Valid contract ػمذ طذ١خ

 The non-obligatory contract  اٌؼمذ غ١ش اٌلاصَ

 Suspended contract ػمذ ِٛلٛف

 Termination of contract أزٙبء اٌؼمذ

 Options that impair the obligation of contract اٌخ١بساد اٌزٟ رؤثش فٟ إٌضا١ِخ اٌؼمذ 

 Legal personality شخظ١خ لب١ٔٛٔخ

 Persons with lost or limited capacity الأشخبص فبلذٞ الأ١ٍ٘خ

A non-discerning minor غ١ش ١ِّض\ لبطش  

 

 Term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

Fundamental principle حٌّزذأ حٌشث١غٟ  55 

 intention 55 ١ٔش

حٌؼزشس فٟ حٌؼمٛد ٌٍّمخفذ ٚ حٌّؼٕٟ لا 

 ٌلأٌفخً ٚ حٌّزخٟٔ

The fundamental princip le in contracts is the intention 

and meanings and not the words and phrases  

55 

 Inference 55 حلاعظذلاي

Effect أػش  55 

 Express 55 ٚحمق

 provision 55 ٔـ

 Inference shall have no effect on an express provision 55 لا حؿظٙخد فٟ ِٛسد ٔـ

 Necessities justifies prohibitions 55 حٌنشٚسحص طز١ق حٌّلظٛسحص

 Liability 55 د٠ٓ 

 Attaches 55 ِمظشْ

 Gains 55 ٠شرق

 Liability attaches to gains 55 حٌؼَـضَ رخٌغُـُٕ 

Priority حلأفن١ٍش\ حلأ٠ٌٛٚش  55 

Discarding ٠ٕظّٟ  55 

ْٓ اّ٘خٌٗ  To give effect to words shall have priority over اػّخي حٌىلاَ أٌٚٝ ِِـ

discarding them 

55 
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 Absolute 55 حٌُّـيٍَـك

حٌُّـيٍَـك ٠ئخز ػٍٝ اىلالٗ ِخ ٌُ ٠ؤصِ 

 لش٠ٕٗ

The absolute shall have effect as such unless there is a 

proof of its restriction   

55 

indivisible لا ٠ظـضأ  55 

To mention some of what is indiv روش رؼل ِّخ لا ٠ظـضأ وزوشٖ وٍُـٗ  isible shall be like 

mentioning it all 

55 

 attributed 56 ٠ٕغذ

 requires 56 ك١ٓ حٌلخؿش 

لا ٠ٕغذ ٌغىٓ لٛي ٌىٓ حٌغىٛص فٟ 

 ِؼشك حٌلخؿش ر١خْ ٚ ٠ؼظذُ رٗ

No words shall be attributed to a silent person but silence 

where necessity  requires amounts to words and shall be 

considered as acceptance 

56 

 Made 56 ٠ُزشَ 

 Subject to 56 ِغ ِشحػخس

 Dumb 56 فخِض\أرىُ

 No doubt 56 لا ؽه

 Withdraws 56 رغلذ

Remedies كّخ٠ش   57 

Defective ِؼ١ذ  58 

Basically أفٍٗ  58 

Descriptively ٚففٗ  58 

Nullity رُيْـلاْ  58 

 Proclaim 58 وؼ١شس

 Ratify 59 ٠ُـ١ض

 Rescind 59 ٠فغخ

 Duress 59 اوشحٖ

 Mistake 59 حٌغٍو

 Rescind 59 حٌفغخ

 

 Sentence in English Page حٌـٍّش رخٌؼشر١ش

   Mature relation ship ػلالخص ِظزخدٌش 

 JCC ( Jordanian civil code) 53 حٌمخْٔٛ حٌّذٟٔ حلأسدٟٔ

ْٓ حلإسحدس  Expression of the will 56  حٌظؼز١ش ػَـ

 Exchange denoting consent 56 طزخدي حٌشمخ 

 Indication of consent 56 اؽخسس اٌٝ ِٛحفمش

 Key requirements 57 ِظيٍزخص ؿٛ٘ش٠ش

ْٓ حٌمشك  Installment loan 58 دفؼش ِِـ

Right of  remedy حٌلك فٟ حٌنّخْ   58 

Argued that the goods were defective حٌذفغ رخْ حٌزنخػش ِؼ١زش  58 

 Cannot be ratified 58 لا طشد ػ١ٍٗ اؿخصس

Laps of 15 years حٌظمخدَ  58 

 Invalidity is a bated 59 اصحٌش عزذ حٌفغخد

 The option to rescind or ratify 59 خ١خس حٌؾشه

 The option to inspect  59 خ١خس حٌشإ٠ش 

 The option  of designate 59 حٌظؼ١١ٓ 

 The defect option 59 خ١خس حٌؼ١ذ

Deceit with serious damage طغش٠ش ِغ غزٓ فخكؼ  59 

 Defects affecting 59 ػ١ٛد حٌشمخ
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 The term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Slander 60 حفظشحء

Strict liability ِغئ١ٌٚش وخٍِش `  60 

Defamat لزف\رَ ion 60 

 Tort 60 مشس

 Trespass 60 حٔظٙخن

 Claimant 60 ِذػٟ

 Duty 60 ٚحؿذ

 Towards 60 ٔلٛ

 Financial 60 ِخٌٟ

 Compensation 60 طؼ٠ٛل

Injury مشس  60 

 harm 60 أرٜ

 Reputation 60 عّؼش

 Hire contract 60 ػمذ ِؼخٚمش

 Lease contract 60 ػمذ ا٠ـخس

 Hire purchase contract 60 ػمذ ر١غ رخلألغخه

 damages 60 طؼ٠ٛل

Required ٠ظيٍّـذ  61 

Client ػ١ًّ\ صرْٛ  61 

 Several 61 ِظؼذدس\ ِٕفشدس

 Deposit 62 ٚد٠ؼش

 Taxes 62 مشحثذ

 Forbidding 62 ِلظٛس

Competition ِٕخفغش  62 

 Inspect 62 طذل١ك ٚ ِؼ١ٕش

 Attestation 62 ِقخدلش 

 Perform 63 ٠ٕفِـز

 Subsequent 63 أؿً لاكك

 Acknowledges 64 ٠ُمشّ

 Rendered 64 حٌّمذِش 

 Hereunder 64 أدٔخٖ

 Compensation 64 طؼ٠ٛل

ّٛك  Compensated 64 ٠ذفغ\ ٠ؼ

 Arrangements 64 طشط١زخص

 Distribution 64 طٛص٠غ

 Participate 64 ٠ٕخعذ

 Insurance 64 طؤ١ِٓ

َِشَم١ّش  Sick leave 64 اؿخصس 

 Believes 64 ٠ؼظمذ

Client ػ١ًّ  64 

 Attempting 64 ٠لخٚي

Require ٠ظيٍذ  64 

ُِشمٟ  Unsatisfactory 64 غ١ش 

 Possession 65 ك١خصس

 Reconstruct 65 اػخدس وظخرظٙخ

 Distribute 65 ٠ٛصع 

In competition  فٟ ِٕخفغش  65 

 Charge 65 غشحِخص

 Material breach 65 اخلاي ؿٛ٘شٞ

 Insolvent 65 ِؼغش

Petition ػش٠نش  65 

Receipt حعظلاَ  65 

 Permitted 65 افلاط

 Written notice 65 اخيخس ِىظٛد

 Deemed 65 حػظزشص

 Constitutes 66 ٠ؾىّـً
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Entire وخًِ   66 

 Supersedes 66 ٠ٍغٟ

 Oral 66 ؽف١ٙخً

 Hereto 66 ِغ حٌّشحفمش\ ى١ّخً 

ْٓ ٘زح حٌمخْٔٛ   Hereof 66 ِِـ

 Amended 66 طؼذ٠ً

 Instrument 66 حطفخلخص

Solely ٔخؽت  66 

Invalidity ػذَ فلش\ ريلاْ  66 

 Potion 66 ؿضء

 Amendments \ modifications 66 طؼذ٠لاص

Labor d ٔضحػخص ػّخ١ٌش ispute 66 

 Strike 66 امشحد

 Lease 67 ا٠ـخس

ْٓ حٌزخىٓ  Sublease 67 ا٠ِـخس ِِـ

 Lessor 67 حٌّئؿش

 Lessee\ tenant 67 حٌّغظؤؿش

 Rent 67 حلأؿشس

 Rented 67 حٌّئؿِش

Payment حٌذفؼش  67 

Ev حلإخلاي iction 67 

 Cancellation of 67 حٔظٙخء حٌؼمذ

 Rental lease 67 اٌغخء

 Courtyard 67 حٌّغخكش

 Net lease 67 اؿّخٌٟ حلأؿشس

 Insurance 67 حٌظؤ١ِٓ

 Taxes 67 حٌنشحثذ

Utilit حٌّٕخفغ ies 67 

 Repairs 67 حلإفلاكخص

 Accessory 68 ؽش٠ه

 Alterative 68 رذ٠ً\ خ١خس

 Best-offers 68 رزي ػٕخ٠ش

 Bilateral 68 ٚؿ١ٙٓ

 Seal 68 خظُ

De facto ٚؿٛد فؼٍٟ  68 

 

 Sentence in English Page حٌـٍّش رخٌؼشر١ش

 Hire purchase contract 60 ػمذ ر١غ رخلألغخه

 Description of property 61 حٌٕقٛؿ حٌّظؼٍمش رخٌٍّى١ش

 As to payments 61 حٌذفؼخص حٌّخ١ٌش

 Liability to be joint 61 ِغئ١ٌٚش ِؾظشوش

 Non-performance 62 ػذَ حٌظٕف١ز

 Cover of instrument 62 حٌذ٠زخؿش

 Paragraph of instrument 62 حٌظٛل١غ

 Acknowledgments and seals 62 حٌمشحسحص ٚ حلأكىخَ حٌشع١ّش

ْٓ حٌزخىٓ  Subcontracting agreement 63 حٌؼمذ ِِـ

 The subcontractor 63  حٌزخىْٓحٌّظؼخلذ َ

 Pursuant to the terms 63 رٕٛد\ حعظٕخدحً اٌٝ ؽشٚه

 Term of this agreement 63 ِذس حٌؼمذ

 Describe the services to be provided 63 طلذد حٌزٕٛد حٌظٟ ٠ـذ أْ طمذَ

 Manner required by the  contract  64 رخٌؼمذ حٌّلذد حلأعٍٛد

ُِشمٟ  Satisfactory performance 64 أدحء 

 Rights and obligations 64 حٌلمٛق ٚ حلاٌظضحِخص

 Rendering of services 64 طمذ٠ُ حٌخذِخص

 Stock options 64 حلأعُٙ

 Profit sharing 64 ِؾخسوش حلأسرخف
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 Paid annual 64 اؿخصس ِذفٛػش حلأؿش

 Upon termination or expiration 65 حٔظٙخء أَٚ حٔمنخء

 Constituting confidential information 65 طؾى١ً حٌّؼٍِٛخص حٌغش٠ش

During the term of fo خلاي ِذس حٌؼمذ r five-year 65 

 Period following termination 65 ِغظّش ٌّذس لاكمش ػٍٝ حلأظٙخء

ْٓ خلاي اؿشحء عٍٛن   By course of conduct 66 فؼً\ ِِـ

Force majeure لٛس لخ٘شس  66 

ْٓ فؾً Liable for failure ِغئٚي ػَـ  66 

 Uses due diligence to remedy such default 66 رزي حٌؼٕخ٠ش حٌّفظشمش ٌظـٕذ حٌنشس

 Deemed to affect the validity of any other provision 66 حٌٕقٛؿ حلأخشٜ حٌقل١لش

 In witness whereof 66 رلنٛس حٌؾٙٛد حٌظخ١١ٌٓ

 

 جذٔل انًظطهحاث

The term in Arabic The term in English Page 

 Booking contract 68 ػمذ كـض\ ػمذ ٌغخ٠ش حٌلـض

 Breach of contract 68 ٔمل حٌؼمذ\حٔظٙخن

 Material breach 68 اخلاي ؿٛ٘شٞ\ ٔمـ ِخدٞ

Partial breach فشق ؿضثٟ  68 

 Brokerage contract 68 ػمذ حٌغّغشس

 Closed- shop contract 68 ػمذ ِظـش ِغٍك

 Collateral-contract doctrine 68 (مّخٔخص حٌؼمذ )ػمٛد فشػ١ش

 Absolute simulated contract 68 ِلخوخس حٌؼمذ حٌّيٍك\ حٌؼمذ حٌقٛسٞ

 Accessory contract 68 \ػمذ ٍِلك

 Adhesion contract 68 ػمذ ارػخْ

 Aleatory contract 68 ػمذ حكظّخٌٟ

 Alternative contract 68 ػمذ رذ٠ٍٟ

 Assessment contract 68 حٌؼمٛد حٌظٟ طؼظّذ ػٍٝ حٌظم١١ُ ِؼً حٌظؤ١ِٓ

 Best-effort contract 68 ػمذ رزي ػٕخ٠ش

 Bilateral contract 68 طزخدٌٟ\ ػمذ ٍِضَ ٌـخٔز١ٓ

 Blanket contract 68 ػمذ طٛس٠ذ

طؼذ٠ً حٌؼمذ رلغٓ ١ٔش حلأىشحف رظذخً 

ْٓ حٌّلىّش  ِِـ

Bona fide contract 69 

 Build-to-print contract 69 حٌظٕف١ز ٚفك ىش٠مش ِؼ١ٕش

ْٓ حلأفٍٟ ٚ ػخٔٛٞ  Collateral contract 69 حطفخق ِٕفقً ػَـ

ِغّٛف رٙخ حٌذفغ رؼذَ  )ٍِضَ ٌـخٔز١ٓ 

 طزخدٌٟ\  (حٌظٕف١ز

Commutative contract 69 

 Conditional contract 69 ػمذ ِؾشٚه

 Consensual contract 69 ػمذ سمخثٟ

 Construction contract 69 ػمذ رٕخء

Contract  for deed ػمذ حٌم١خَ رؼًّ ِؼ١ٓ  69 

Contract for sale ػمذ حٌز١غ  69 

 Deposit contract 69 ػمذ ٚد٠ؼش

 EPC Engineering , procurement , and construction contract 69ػمذ حٌٕٙذعش ٚ حٌزٕخء 

 Employment contract 69 ػمذ حٌؼًّ

 Indemnity contract 69 ػمٛد حٌنّخْ

 Installment contract 69 ػمذ حلألغخه

 Invalid contract 69 ػمذ ِٛلٛف

 Personal contract 69 ػمذ ؽخقٟ

 Service contract 69 ػمذ خذِخص

ْٓ حٌزخىٓ  Subcontract 69 ِظؼخلذ ِِـ

 Take-it-or-leave-it contract 70 ػمذ ارػخْ

حلاؽظشحه ٌّقٍلش \ػمذ ٌّٕفؼش ىشف ػخٌغ

 حٌغ١ش

Third-party-beneficiary contract 70 

 Contract clause 70 ؽشه حٌؼمذ

 Contract  to pledge 70 ػشرْٛ\س٘ٓ
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 Contract under seal 70 ِقخدق ػ١ٍٗ\ػمذ ؽىٍٟ

 De facto contract of sale 70 ػمذ ِؼ١ذ ٌىٕٗ ِؼظشف رٗ

 Deposit contract 70 ػمذ ٚد٠ؼش

Div ػمذ لخرً ٌٍظـضثش isible contract 70 

 e-contract 70 ػمذ حٌىظشٟٚٔ

 Fiduciary contract 70 حلأِخٔش\ػمذ حثظّخٟٔ

 Freedom of contract 70 كش٠ش حٌظؼخلذ

 Illegal contract 70 ػمذ غ١ش لخٟٔٛٔ 

 Lease contract 70 ػمذ ا٠ِـخس

 Sanctity of contract 70 كشِش حٌؼمذ\حٌؼمٛد حٌٍّضِش

 Solemnity of contract 70 حٌؼمذ ؽش٠ؼش حٌّظؼخلذ٠ٓ\ؽش٠ؼش حٌؼمذ

 

Find the English term: 

Term in Arabic Term in English   Page 

 Abuse of right 71 اعخءس حعظؼّخي حٌلك

 Proof of right  71 اِػْـزخص حٌلك

 Representation in contraction 71 ح١ٌٕخرش فٟ حٌظؼخلذ

 Defect effecting consent  71 ػ١ٛد حلاسحدس

 Duress 71 حلإوشحٖ

Deceit حٌظغش٠ش  71 

Serious damage حٌغزٓ حٌفخكؼ  71 

 Mistake 71 حٌغٍو

 Subject matter of contract 71 ِلً حٌؼمذ

 Cause of contract 71 عزذ حٌؼمذ

 Void contract 71 حٌؼمذ حٌزخىً

 Al-fased contract 71 حٌؼمذ حٌفخعذ

 Suspended contract 71 حٌؼمذ حٌّٛلٛف

 Non-obligatory contract 71 حٌؼمذ غ١ش حٌلاصَ

 Disconnection\ avoidance of the contract 71 فغخ حٌؼمذ

 Tort\ injurious act 71 حٌفؼً حٌنخس

Delicate of an ؿٕخ٠ش حٌل١ٛحْ imal 71 

Collapse of build ح١ٙٔخس حٌزٕخء  ing 71 

 Enrichment without cause  72 حلإػشحء رلا عزذ 

 Receive what isn’t due 72 لزل غ١ش حٌّغظلك 

 officousnes 72 حٌفنخٌش

 Voluntary execution 72 حٌٛفخء حلاخظ١خسٞ

 Executing with equivalent manner 72 حٌظٕف١ل رّخ ٠ؼخدي حٌٛفخء

 Set off 72 حٌّمخفش

 Consolidation of tow obligations 72 حطلخد حٌزِظ١ٓ

Obligation to perform legally act حلاٌظضحَ رخٌم١خَ رؼًّ  72 

ْٓ ػًّ   The obligation to refrain from doing legally act 72 حلاٌظضحَ رخلاِظٕخع ػَـ

 Indirect case 72 حٌذػٜٛ غ١ش حٌّزخؽشس

 Simulated act 72 دػٜٛ حٌقٛس٠ش

دػٜٛ ػذَ ٔفخر طقشفخص حٌّذ٠ٓ فٟ كك 

 حٌذحثٓ

Claim of the ineffectiveness of the disposition towards 

creditors right 

72 

Right with holding كك حلاكظزخط  72 

 term 72 حلأؿً

Joint liability حٌّغئ١ٌٚش رخٌظنخِٓ  72 

 Discharge 72 حلإرشحء

Impossibility of enforcement حعظلخٌش حٌظٕف١ز  72 

Laps of time\ Limitation حٌظمخدَ  72 
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Chapter Seven 
Labour law 
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 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Employment 75 طٛظ١ف

 Crucial 75 سث١غٟ

 Requirement 75 ِظيٍذ

َّخي  employees 75 ػُ

 Employer 75 سدّ حٌؼًّ

 Boundaries 75 حٌلذٚد

 Field 75 ٔيخق

 Position 75 ِغظَـخذَ

 Employment 75 حعظخذحَ\ طٛظ١ف

 Union 75 حطلخد

 Fixed 75 افلاف

 Tribunal 75 ِلىّش

 Relations 75 ػلالخص

Collective حسطزخه حؿظّخػٟ  75 

 Sick 75 ِشك

 Trade 75 طـخسٞ

 Particulars 75 ُِلذدحص

 Time 75 ٚلض

 Labour 75 ػًّ

 pay off 75 حؿش

 Term bargaining 75 حٌزٕذ حٌّظؼٍك رقفمش لا طغ٠ٛش

 Civil servants 76 خذَ ححٌّٕخصي

 Municipal employees 76 ِٛظفٟ حٌزٍذ٠خص

 Agricultural workers 76 ػّخي حٌضسحػش 

 Family firms 76 حفشحد حٌؼخثٍش

 Domestic servants 76 خذَ حٌّٕخصي 

 Gardeners 76 رغظخ١١ٔٓ

 Cooks 76 ىٙخس

 Similar occupations 76 ِخ ٠ّخػً رٌه

 Discharged 76 فقً\ ىُشد

 Notice 76 اخيخس

 Assault or beat or humiliate 76 طلم١ش\ اعخءَس\ ا٘خٔش 

ّّض ا٘خٔظٗ  Assaulted 76 ط

Retain ٠ظّظغ  76 

Dis ٠يشد\ ٠فقً  miss 76 

Non paid leave اؿخصس رذْٚ سحطذ  76 

 Not exceed 76 لا طظـخٚص

 spouse 76 حٌضٚؽ ح٢خش

 May establish his rights 77 ٠غظي١غ اِػْـزخص كمٛلٗ

 By all legal means of evidence 77 رىخفش ىشق حلإػزخص

 Termination 77 أٙخء ػمذ حٌؼًّ

 The work itself has been completed 77 حٔظٙٝ حٌؼًّ

Disability حٌؼـض  77 

Cert ِقذق ified 77 

 Satisfactory 78 ُِشمٟ

 The period of warning that the contract is going to end 78 ِذس اخيخس لإٔٙخء ػمذ حٌؼًّ\ اخيخس

Adjustment\settlement طغ٠ٛش  78 

Prohibit كظش ing 78 
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P:77: use the dictionary to find out the meaning of the following legal terms 

 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Contract of employment 77 ػمذ حٌؼًّ

 Minimum wage 77 حٌلذ حلأدٔٝ ٌلأؿش

 Working time 77 ِذس حٌؼًّ

 Anti-discrimination 77 حٌظ١١ّض-سفل حٌظفشلش

Unfair d حٌفقً حٌظؼغفٟ ismissal 77 

 Child labour 77 ػّخٌش حلأىفخي

ْٓ حٌؼًّ  Strikes 77 امشحد ػَـ

International labour organization ِٕظّش حٌؼًّ حٌذ١ٌٚش  77 

 Course of employment 77 حٌؼًّ رحطٗ

Collective-labor agreement ػمذ ػًّ ؿّخػٟ  77 

 Compulsory labor 78 طٛظ١ف اؿزخسٞ

Labor union ٔمخرش\ حطلخد ػّخٌٟ  78 

Labor d ٔضحع ػّخٌٟ ispute 78 

 Sue-and-labor clause 78 ؽشه ٠ظؼٍك رخٌمنخ٠خ حٌؼّخ١ٌش

At-will employment حٌؼًّ حلإسحدٞ  78 

ْٓ حٌؼًّ حلإمخفٟ  Overtime compensation 78 حٌظؼ٠ٛل ػَـ

 Maternity leave with pay 78 اؿخصس أِِٛش 

 

Page 79: generally a contract of employment includes the following terms: 

Term in Arabic Term in English 

 Duration of contract ِذس حٌؼمذ

Job title حٌٛظ١فش  

 Place of work ِىخْ حٌؼًّ

Normal working hours عخػش حٌؼًّ حٌؼخد٠ش  

 General obligations during employment حلاٌظضحِخص حٌٍّمخس ػٍٝ ػخطك حٌّٛظف

 Rate of pay حلأؿش

 Holidays and holiday pay حٌؼيً حٌشع١ّش ٚ حلإؿخصحص حٌّذفٛػش

 Sick pay اؿخصس ِشم١ش

 Notice period ِذس حلإخيخس

 Leave حلإؿخصس 

 signatures حٌظٛل١غ
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Chapter Eight 
Commercial law 
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 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Commercial 83 طـخسٞ

Govern merchants and commercial t طلىُ حٌظـخس حٌّؼخِلاص حٌظـخس٠ش ransactions 83 

 Commercial papers 83 حٚسحق طـخس٠ش

 Differentiate 83 حٌظفش٠ك\ حٌظ١١ّض 

 Proof 83 اِػْـزخص

Joint liability ِغئ١ٌٚش ِؾظشوش  83 

 Bankruptcy 83 حفلاط

Period of maturity ٍِٙش حٌٛفخء  83 

 Structure of a commercial contract 83 ١٘ىً حٌؼمذ حٌظـخسٞ

 Certain essentials clauses 83 رٕٛد ِؼ١ٕش

Heading: provide examples طمذ٠ُ حِؼٍش\ حٌزٕذ   83 

 General description (commencement) and date 83 ٚفف ػخَ ِغ حٌٛلض

 Commencement 83 طخس٠خ رذء حٌظٕف١ز

Parties: d ِٕخلؾش حٌظفخف١ً: حلأىشحف iscuss what details shall be set out in case of 

ordinary person and in case of a company 

83 

 Operative provision 83 حٌؾشٚه حٌفؼخٌش

 Definitions 83 طؼش٠فخص

 conditions 83 ؽشٚه

 Consideration 84 ِمخرً حٌٛفخء\ ٔظ١ش

 Signature 84 طٛل١غ

 Mutilateral 84  ِظؼذدس حلأىشحف

 Bilateral 84 ِؼخ٘ذحص ػٕخث١ش

Initiat ِزخدسحص ives 84 

 Significant interest 84 فخثذس ٘خِش

 Raising awareness 84 ص٠خدس حٌٛػٟ

 Legal professionals 84 ِلظشفٟ حٌمخْٔٛ

 Educators 84 حٌّؼ١ٍّٓ

 Legislators 84 حٌّؾشػْٛ

Priority أ٠ٌٛٚش  84 

 Stakeholders 84 حفلخد حٌّقٍلش

 Opportunities 84 فشفش ِٕخعزش

 WTO 84 ِٕظّش حٌظـخسس حٌؼخ١ٌّش

Lack of expertise adversely impacts ٔمـ حٌخزشس عٟء ح٢ػخس  84 

 Determine whether 84 طلذ٠ذ اٌٝ أ٠ٓ

 F.O.B. 84 ٠ظلًّ حٌٙلان أػٕخء حٌظفش٠غ

ْٓ حٌٕخلً  F.A.S. 85 ٠غظٍُ حٌزخثغ ِِـ

 C.I.F 85 حٌظؤ١ِٓ  فٟ ح١ٌّٕخء 

 Stands for cost 85 لغ١ّش ح١ٌّٕخء

 Choice- of – law clause 85 ؽشٚه حخظ١خس لخْٔٛ ِؼ١ٓ

 The arbitration clause 85 ؽشٚه حٌظلى١ُ

Letter of credit حػظّخد ِغظٕذٞ  85 

International trade organizat ِٕظّش حٌظـخسس حٌؼخ١ٌّش ion 85 

 Insurance 85 حٌظؤ١ِٓ

Freight حٌؾلٓ  85 

 Conferences 85 ِئطّشحص

 Treaties 85 ِؼخ٘ذحص
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Term in Arabic Term in English page 

 Pledge of the goods 86 س٘ٓ اٌجؼبئغ\ ػشثْٛ 

International sale of goods ػمذ ث١غ اٌجؼبػخ د١ٌٚبً  86 

 Issuing bank 86 اٌجٕه اٌّظذس ٌلاػزّبد

 Payment 86 (اٌٛفبء )اٌذفؼخ

 Solvency 86 ِلاءح ِب١ٌخ\ ػذَ إػغبس

Purchase price عؼش اٌششاء  86 

 Unless otherwise specified 86 ِب ٌُ ٠زفك ػٍٝ غ١ش رٌه

 Deferred payment 86 دفغ ِؤجً

Surrender of the documents رغ١ٍُ اٌٛثبئك  86 

 Fraudulent drafts 86 ِغٛداد ادز١ب١ٌخ

 Re-sell 86 إػبدح ث١غ

 Release 86 (فٟ اٌجضائٟ إخشاج  )إػفبء 

Due date ربس٠خ الاعزذمبق  86 

 Customer 86 اٌؼ١ًّ\ اٌضثْٛ

 Banks undertaking 86 رؼٙذ اٌجٕه

Transferable لبثً ٌٍٕمً  86 

 Insists on 87 ٠ظشُ ػٍٝ

 Procedure 87 إجشاء

 Coupled with 87 ِمزشْ ثِـ

 Transfer request 87 رذ٠ًٛ\ ؿٍت ٔمً

 Issue 87 اٌمؼ١خ

 In favour of 87 ٌظبٌخ شخض

 Transferee 87 اٌّذٛي إ١ٌٗ 

Conceal ٠ُخفٟ  87 

 Profit margin 87 ٘بِش اٌشثخ

Contractual اٌزؼبلذ  87 

 Transmit 87 اٌزذ٠ًٛ\ إٌمً

 Confirm 87 ٠ؤوِـذ

Paying bank اٌجٕه اٌزٞ  ٠مَٛ ثبٌذفغ  87 

Intermediary bank (فٟ اٌزجبسح اٌذ١ٌٚخ )ثٕه ٚع١ؾ   87 

 Employed 87 ُِغزَخذَ\ ِٛظف

International transactions ِؼبِلاد د١ٌٚخ  87 

 Base contract 87 ػمذ أعَبعٟ 

 Implementation 87 رـج١ك

 Failure 88 إِّ٘بي 

Constitute ٠ؼزجش  88 

 Breach 88 خَشْق

Deliver the goods رغ١ٍُ اٌجؼبئغ  88 

 Precedent 88 اٌغبثمخ اٌمؼبئ١خ

 Strictly 88 ثشذّح

 Comply with 88 ٠زم١َذ ثِـ

 Reject 88 ٠شفغ

 Defective credit 88 اػزّبد

 Right of sue 88 دك اٌزمبػٟ
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 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Investment 89 حعظؼّخس

 Highlights 89 ٠ؾ١ش

Unify طٛك١ذ ing 89 

 Sufficient capacity 89 أ١ٍَ٘ـش غ١ش وخف١ش

 Adequately 89 ػٍٝ ٔلٛ وخف

 Abreast 89 حٌّشحفمش

Flexib ِشٚٔش ility  89 

ًِٙ Facilitate ٠ُغَ  89 

 capital 89 سأط ِخي

 Removing obstacles and facilitate 89 اصحٌش حٌؼمزخص

 Corporations 89 حٌؾشوخص

 Proceedings before the regular courts 89 دػٜٛ أِخَ حٌّلخوُ حٌؼخد٠ش

 Comprehensive and unified system 89 ٔظخَ ِٛكَذ ٚ ؽخًِ

 Phenomena 89 حٌظٛح٘ش

Stock market عٛق حلأعُٙ  90 

 Speed trial 90 ِلخوّش عش٠ؼش

 Clear procedures 90 اؿشحءحص ٚحملش

 Adjudicating 90 طغ٠ٛش
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Chapter Nine 

Intellectual property 
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 The term in English Page حٌّؼٕٝ رخٌؼشر١ش

 intellectual property 93 حٌٍّى١ش حٌفىش٠ش

 Real right 93 كمٛق ػ١ٕ١ش

 intellectual property rights 93 كمٛق حٌٍّى١ش حٌفىش٠ش

 The power to exclude 93 حعظزؼخد حٌغٍُْـيش

 Fence 93 ع١خؽ

 Intangible 93 غ١ش ٍِّٛط

 Sort 93 فشص

 Reproduce 93 ٔغخ

 Derivative 93 ِؾظك

 IP right 93 كمٛق حٌٍّى١ش حٌفىش٠ش

 Copyright 94 كمٛق حٌيزغ ٚ حٌظؤ١ٌف

Literature أدد  94 

 Patent 94 رشحءس حلاخظشحع

 Trademark  94 حٌؼلاِش حٌظـخس٠ش

 Distinguish 94 ط١ّض

 Design 94 طق١ُّ

Geographical indication ِئؽشحص ؿغشحف١ش  94 

ْٓ حلأفىخس ٚ  حٌلّخ٠ش طىْٛ لٟ حٌظؼز١ش ػَـ

ْٓ حلأفىخس ٔفغٙخ  ١ٌظ ػَـ

Copyright protects the expression of the idea, but not the 

ideas themselves 

94 

Would qualify  ٠لّٟ  94 

Confidentiality عِش٠ّّش  94 

 Disclosing 94 اػلاْ \ ٔؾش

 Trade secret 94 عش طـخسٞ

Infringement طؼذٞ ػٍٝ كمٛق حٌٍّى١ش  95 

 Confers 95 طّٕق

 Exclusive rights 95 كمٛق كقش٠ش

 Constitutes infringement 95 ٠ؼظزش ِؼظذ٠خً

 Standards 95 حٌّؼخ١٠ش

 Accused 95 حٌّٕظؾ حٌّخخٌف

 Protection 95 ِلّٟ

 Civil remedies 95 طؼ٠ٛل ِذٟٔ

 Criminal sanctions 95 ػمخد ؿٕخثٟ

Delivery up and destruction of infringing documents ؿّغ حٌٛػخثك حٌّخخٌفش ٚطغ١ٍّٙخ  95 

ْٓ خلاي حٌمنخء حٌّغظؼـً  Interim remedy(i.e. provisional) 95 كّخ٠ش ٚلظ١ش ِِـ

 Actual damages 95 حٌنشس حٌفؼٍٟ

ْٓ خلاي  May argue one of the following 95 ٠ّىٓ ٔمل حلاطٙخِخص ِِـ

ٌُ طؼًّ ٔغخش )ػًّ ِغظمً ١ٌٚظ ِّٕٛع

 (خخفش ره

It did not copy your work, but independently 95 

 ْٓ ٌُ ٠ظُ حلأظٙخن رً حعظؼّخي ِؾشٚع ِِـ

 خلاي حلالظزخط

It was only making "fair use" of the material 95 

 The action is barred 95 طمخدَ حٌذػٜٛ

 Rou or someone else ( with proper authority ) had ٠ٛؿذ ارْ حعظخذحَ

authorized the use 

95 

 WIPO: world intellectual property organization 95 حٌّٕظّش حٌؼخ١ٌّش ٌٍٍّى١ش حٌفىش٠ش
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Chapter Ten 
Tribunals, Criminal Procedural Law And 

Civil Proceedings 
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 English term Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Tribunals 99 حٌظمخمٟ

Legislat حٌغٍيش حٌظؾش٠ؼ١ش ive Authority 99 

 Executive Authority 99 حٌغٍيش حٌظٕف١ز٠ش

 Judicial Authority 99 حٌغٍيش حٌمنخث١ش

 Enforces the law 99 طيز١ك حٌمخْٔٛ

 Interprets the law 99 طفغ١ش حٌمخْٔٛ

Ordinary ٔظخِٟ  99 

 religious 99 د٠ٕٟ

 Special courts 99 ِلخوُ خخفش

Litigation حٌظمخمٟ  99 

 Courts of first instance 99 ِلخٌُ حٌزذح٠ش

 Court of appeal 99 ِلىّش حلاعظجٕخف

 Personal status matters which are organized  99 ِغخثً حلأكٛحي حٌؾخق١ش حٌظٟ

 In tow stages 99 حٌظٟ طٕظُ ِشكٍظ١ٓ

 Specific matters such as 99 ِغخثً ِلذدس ِؼً

 Court of custom 99 ِلىّش حٌـّخسن

 Municipal courts 99 ِلخوُ حٌزٍذ٠خص

Judiciary حٌغٍيش حٌمنخث١َش  99 

 High Council Of Judges 99 حٌّـٍظ حٌمنخثٟ حلأػٍٝ

 Amongst 99 ٠نُّ

 Clerks 99 وخطذ

 Officer 99 ِٛظَـف

 Assigned to serve  99 ٠ُؼ١ّٓ

 Transferred 99 ٔمً

 Promoted 99 ٠ٕمً

 Practicing 100 ِّخسعش حٌّٕٙش

 Jordanian Bar Association 100 ٔمخرش حٌّلخ١١ِٓ حلأسد١١ٔٓ

Undergo a period of training حٌخنٛع ٌفظشس طذس٠ذ  100 

 Plead cases 100 ٠ظشحفغ

 structure of courts 100 ١٘ىً حٌّلخوُ

judicial branch حٌغٍيش حٌمنخث١ش  100 

 Certain constitutional provisions for the judiciary 100رؼل حلأكىخَ حٌذعظٛس٠ش ٌٍغٍيش حٌمنخث١ش 

 Independent 100 ِغظمٍش

 Appointed 100 طؼ١ّٓ

Dis ٠ُمخي missed 100 

ٍَِى١ّـش Royal decree اسحدس   100 

Establishment حٔؾخء  100 

 Various  100 ِخظٍف

 Categories 100 حٌظمغ١ّخص

Div حٌظمغ١ُ حٌذحخٍٟ isions 100 

 Jurisdiction 100 حلاخظقخؿ

Admin حدحسس istration 100 

 virtue 100 رّٛؿذ حٌمخْٔٛ

 Provided 100 رؾشه

 High Court Of Justice 100 ِلىّش حٌؼذي حٌؼ١ٍخ

Recognize حػظشفض  101 
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 جذٔل انًظطهحاث

The term in Arabic The term in English page 

 High Council For The A Trail Of Ministers     101 اٌّجٍظ اٌؼبٌٟ ٌّذبوّخ اٌٛصساء

 High Court Of Justice 101 ِذىّخ اٌؼذي اٌؼ١ٍب

 Court Of Appeal Of Income Tax 101 ِذىّخ اعزئٕبف ػش٠جخ اٌذخً

 Court Of Protection Of State Property 101 ِذىّخ ط١بٔخ أِلان اٌذٌٚخ

 Land And Water Settlement Court 101 ِذىّخ رغ٠ٛخ الأساػٟ ٚ ا١ٌّبٖ

 High Criminal Court 101 ِذىّخ اٌجٕب٠بد اٌىجشٜ

 Municipal Court 101 ِذىّخ اٌجٍذ٠خ

 Juvenile Court 101 ِذىّخ الأدذاس

Customs Appeal Tribunal\ Appeal Court Of Customs ِذىّخ اعزئٕبف اٌجّبسن  101 

Military Appeal Court\ Court Of Military Appeals ِذىّخ الاعزئٕبف اٌؼغىش٠خ  101 

ٓ اٌذٌٚخ The State Security Court\ Court Of Security Of State ِذىّخ أِ  101 

 Police Court 101 ِذىّخ اٌششؿخ

 

B- Ordinary Courts: 

The term in Arabic Term In English Page 

 Court Of Cassation 102 ِلىّش حٌظ١١ّض

 Court Of Appeal 102 ِلىّش حلاعظجٕخف

 Court Of First Instance 102 ِلىّش حٌزذح٠ش

 Magistrates Court 102 ِلىّش حٌقٍق

 

c- religious courts 

 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Ordinary courts 102حٌّلخوُ حٌؼخد٠ش 

 Denominations 102 حٌيٛحثف

 Admission 103 حٌمزٛي

ر١خْ اِػْـزخص حٌزٔذ أَٚ ِغئ١ٌٚش حٌؾخـ 

ْٓ حٌّزٔذ طُـئعظ \ٌلإدلاء طقش٠ق ِِـ

 ِغئ١ٌٚظٗ ػ١ٍٗ ٚ ٠ٛمغ ٌٗ ػمخد

A statement tending to establish the guilt or liability of 

the person making the statement 

103 

ُِمغَُ ػ١ٍٙخ  ٚ ٠ّىٓ (ِلٍٛف ػ١ٍٙخ)ؽٙخدس 

 أْ ٠ؼظشف رخ١ّ١ٌٓ وذ١ًٌ

Affidavit a written and sworn statement witnessed by  a 

notary public or another  official possessing the authority 

to admin ister oaths 

103 

 Agent 103 ٚو١ً

 Allegation 103 ادِػخء

فذ٠ك ٌٍّلىّش ٌىٕٗ ١ٌظ ػنٛحً : خز١ش

ف١ٙخ ٠مذَ ٌٍّلىّش ؽٙخدسً طيٛػ١شً كٛي 

 سأ٠ٗ فٟ لن١ش طظؼٍك رّـخي طخققٗ

Amicus curie: a friend of the court a nonparty who 

interposes with the permission of the court and volunteers 

informat ion upon some matter before the court 

103 

 Answer: a pleading by which  defendant responds to the حٌلاثلش حٌـٛحر١ش

plaintiffs complaint  

103 
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 English term Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Appeal 103 حعظجٕخف

 Appearance 103 حٌّؼٛي  أِخَ حٌّلىّش

 Appellant 103 ِغظؤِٔف

 Appellee 103 ِغظؤٔف مذٖ

Arrest of judgment حكظـخص لنخثٟ\ ػذَ طيز١ك حٌلىُ  103 

 Assault 103 ا٠زحء

 Assumption of risk 103 حفظشحك حٌخيش

 Abstract of record 104 خلافش حٌغـً\ خلافظٗ

 Adjudication 104 ِمخمخس

Admissible evidence د١ًٌ ِمزٛي وبػزخص  104 

 Alternative dispute resolution(ADR) 104 كً حٌٕضحع ريشق رذ٠ٍش

 

 

 

The word Mean in English page 

Abstract of  A short, abbreviated from of the case as found in the 

record 

104 

Adjudication Div ing or pronouncing a judgment or decree or the 

rendering of a decision on a matter before a court 

104 

Appellee The party against whom am appeal is taken  104 

Assumption of risk In tort law a defense to a personal injury suit the essence 

of the defense is that the  plaintiff assumed the known 

risk of whatever dangerous condition caused the injury 

104 

Assault A willfu l attempt to illegally inflict injury on or threaten 

a person 

104 

Arrest of judgment  Postponing the effect of judgment already  entered 104 

Appearance The formal proceeding by which defendant submits to the 

jurisdiction of the court 

104 

Appeal The bringing of a case to a higher court for review of a 

lower court's order or judgment 

104 

Alternative dispute resolution Methods of resolving dispute outside of official court 

proceedings. these methods arbitration 

 include mediation  and conciliation 

104 

Appellant The party appealing a final decision or judgment  104 

Admissible evidence  Evidence which can legally and properly  be used in court 104 
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page Term in English English mean  حٌىٍّش 

105 Bail 

 

- a sum of money posted by or on behalf 

of a defendant to  guarantee his 

appearance in court after being released 

from jail 

 

 

105 Reasonable  

 

- Entirely convinced; in a criminal case 

the defendant's guilt must be proven to 

the court to this extent. This is the 

highest burden of proof any party has in 

any proceeding 

 

 

105 Burden of proof  

 

the duty to establish a claim or allegation 

by admissible evidence . th is is usually 

the duty of the plaintiff in a civil case. 

 

 

105 Burgle  the un lawful breaking into or entering of 

a building or dwelling with the intent to 

commit a serious crime or theft. 

-  

 

105 cause of action  

 

a claim in law in fact sufficient to justify 

a legal right to sue 

-  

 

105 Precedent   

 

the law made by courts interpreting cases 

and laws as opposed to law made by 

legislatures.  

 

 

105 Charge\ accusing  

 

the statement accusing a person of 

committing a part icular crime  

 

105 appearance 

 

an order of the court requiring the 

appearance of a defendant on a particular 

day to answer to a particular charge.  

 

 

106 clerks court official who keeps court records, 

files pleadings, mot ions, and judgments, 

and admin isters the oath to witnesses 

 

 

106 precedent   general provisions of law existing before 

codification or interpretation by courts 
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Page Term in English حٌىٍّش رخٌؼشر١ش 

106 Concurrent jurisdiction ٟطٕخصع حلاخظقخؿ حٌمنخث 

106 Condemnation  حعظّلان 

106 Contract ػمذ 

106 Conviction حدحٔش 

106 Counterclaim حٌذػٜٛ حٌّظؼخدٌش\حٌّمخفش 

106 Cross-claim  ٟٔٛٔحدػخءحص ر١ٓ ِذػٝ ػ١ٍُٙ فٟ ِشوض لخ

 ٚحكذ

107 Cross-examination  حعظـٛحد 

107 Damages طؼ٠ٛل 

107 Decree كىُ حٌّلىّش 

107 Defamat ion طؾ١ٙش 

107 Defendant ِٗؾظىٝ ػ١ٍ 

107 Deferred sentence  ًِٛلٛف حٌظٕف١ز\ كىُ ِئؿ 

107 Direct evidence د١ًٌ ِغظخذَ فٟ ؽٙخدس حٌؾخ٘ذ 

107 Domicile  ِٛىٓ 

107 Due process اؿشحءحص حٌّلخوّش حٌؼخدٌش 

108 Unsigned documents غ١ش ِٛلؼش 

108 Proponent ُخق 

108 The Admission Of Scientific Ev idence ٍّٟلزٛي حٌذ١ًٌ حٌؼ 

108 Excessive credibility ل١ّش أوزش 

108 Undue weight   

108 Miscarriages of justice حٌؼذحٌش 

108 Matter of the reliability  ِغخثً ِظؼٍمش رخلإػزخص 
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Page Term in English  حٌىٍّش رخٌؼشر١ش 

111 Glossary  

111 General principles ِزخدة ػخِش 

111 Crime ؿش٠ّش 

111 Punishment ػمٛرش 

111 Define which acts constitute  a crime and determine the 

punishment 

 

111 Inflicted ٍِلك 

111 Crime is committed حسطىخد حٌـش٠ّش 

111 Misdemeanor ؿٕلش 

111 Felony ؿٕخ٠ش 

111 Vio lations ِخخٌفش 

111 Crimes against property  

111 Sex offenses and  crimes against decency ؿشحثُ ح٢دحد ٚ حلأخلاق حٌؼخِش 

111 Crimes against public peace and welfare  ؿشحثُ ػٍٝ حلأِٓ ٚ حٌغلاِش 

111 Crimes against governmental authority ؿشحثُ ٚحلؼش ػٍٝ عٍيخص حٌذٌٚش 

 

 112جذٔل انًظطهحاث ص 

 English Term حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

ٓ اٌذٌٚخ Crimes Against The State جشائُ ػذ اِ  

 Treason حٌخ١خٔش

 Sedition حٌظلش٠ل

 Espionage حٌظـغظ

Protection Of Nat كّخ٠ش أِٓ حٌذٌٚش ional Security 

 Crimes Against Persons اٌجشائُ اٌٛالؼخ ػٍٝ الأشخبص

 Murder حٌمزً

 Manslaughter لظً غ١ش ػّذ

 Rape حغظقخد

 Kidnapping حخظيخف

 Assault حػظذحء

 Battery حلاػظذحء رخٌنشد

ْٓ حٌؼٕف  Protection Of Persons Against Violence كّخ٠ش حلأؽخخؿ ِِـ

 Crimes Against Habitation جشائُ ػذَ اٌغىٓ

 Burglary حٌغيٛ

 Arson حخظشحق

 Home Invasion حٔظٙخن حٌلشِش

Protection Of Safety And Security In One's Home كّخ٠ش حٌؾخـ ٚ ِغىٕٗ  

 Crimes Against Property جشائُ ػذ اٌّّزٍىبد

 Theft حٌغشلش

 Larceny حكظ١خي

 Robbery ٔٙذ

Vandalis طخش٠ذ m 

 Forgery طض٠ٚش

 Extortion حرظضحص

 Fraud حكظ١خي

 Embezzlement حخظلاط

 Protection Of Private Property حٌلفخً ػٍٝ حٌّّظٍىخص حٌخخفش

Crimes Against Public Order جشائُ ػذ إٌظبَ اٌؼبَ  

 Disorderly Conduct حٌظقشفخص غ١ش حٌّٕظّش

 Vagrancy طؾشُد

Incitement To Riot حٌظلش٠ل ػٍٝ حٌؾَغذ  

 Motor Vehicle Offenses ِخخٌفخص حٌغ١خسحص

 Alcohol& Drugs حٌىلٛي ٚ حٌّخذّسحص

 Protection Of The Public Peace, Order,  And Safety كّخ٠ش حلأِٓ حٌؼخَ ٚ حٌٕظخَ

 Crimes Against  Administration Of Justice جشائُ ػذ ع١ش اٌؼذاٌخ
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 Resisting Arrest ِمخِٚش حلاػظمخي

 Obstruction Of  Justice اػخلش ع١ش حٌؼذحٌش

Bribery سؽٛس  

 Escape حٌٙشد

Contempt Of Court حصدسحء حٌّلىّش  

 Preserving Honest And Efficient Public  Administration حٌلفخً ػٍٝ ادحسس حٌؼذحٌش

 Crimes Against Public Morals ؿشحثُ مذ حلأخلاق  حٌؼخِش

 Prostitution حٌضٔخ

 Sodomy حٌٍٛحه

 Obscenity فُـلؼ

 Incest عفخف حٌمشرٝ

 Indecent Exposure طؼشك غ١ش لاثك\ حٌظلشّػ

 Gambling حٌّمخِشس

 Maintaining Tradit ional Morality  

Crimes Against Nature جشائُ ػذّ اٌـج١ؼخ  

 Bestiality حٌـشحثُ حٌٛكؾ١ّش

 Animal Abuse اعخءَس ِؼخٍِش حٌل١ٛحٔخص

Maintaining Separation Of Species, Public Health حٌّلخفظش ػٍٝ حلأٔٛحع ٚ حٌقلش حٌؼخِش  

 Crimes Against Environment جشائُ ػذ اٌج١ئخ

 Pollution حٌظٍٛع

 Fishing& Hunting ف١ذ حلأعّخن ٚ حٌل١ٛحٔخص حٌـخثش

 Smoking حٌذخخْ

Toxic Waste Dumping اغشحق حلأِخوٓ رخٌٕفخ٠خص حٌغخِش  

حٌلفخً ػٍٝ حٌقلش حٌؼخِش حٌٛ حٌز١جش 

 حٌيز١ؼ١ش

Preserving Public Health And Natural Environment 

  

 

 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 Innocent 113 رشٞء

 Proven guilty 113 طؼزض ادحٔظٗ

 Presumption 113 لش٠ٕش

 Innocence 113 رشحءس

 Right to be assumed innocent until proven guilty 113 حٌّظُٙ رشٞء كظٝ طؼزض حدحٔظٗ

 Right to know the charges 113 كك ِؼشفش حٌظُٙ حٌّٛؿّٙش 

 Right to cross-examine the witness 113 كك حعظـٛحد حٌؾخ٘ذ

كك اطزخع كىُ حٌمخْٔٛ لإؿشحء ِلخوّش 

 ػخدٌش

Right to due process 113 

 Right to speedy trail 113 حٌلك فٟ ِلخوّش عش٠ؼش

 attorney 113  ِلخِٟ

ٍَ  Right to an attorney 113 كك طٛو١ً ِلخ

 Right to fair questioning by police 113 كك حلاعظـٛحد رؼذحٌش

 Right  against arrest without probable cause 113 كك ػذَ حلاػظمخي رذْٚ عزذ ِؾشٚع

 Right against excessive bail and fines 113 ػذَ فشك حٌىفخٌش حٌّخخٌفش

حٌّلخوّش ِشط١ٓ ػٍٝ ٔمظ \ ػذَ حٌّلاكمش

 حٌظّٙش

Right not go be tried twice fo r same offence  113 
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Particular crimes 

 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 White collar crimes 113 ؿشحثُ دْٚ ا٠ْـزحء ِزخؽش

 Conspiracy 113 حٌظـغظ

 Money laundering 113 غغ١ً حلاِٛحي

 Transaction is designed to conceal the source of the funds 113 حخفخء حلادٌش ػٍٝ حٌّؼخِلاص

 Unlawful 113 غ١ش ِؾشٚع

 Conceal 113 ٠خفٟ

Bribery حٌشؽٛس  113 

 Blackmail 114 حرظضحص

 Wrongdoer 114 ِشطىذ حٌفؼً حٌخخىت

 Seeks 114 ٠غؼٝ

 Act-typically 114 فؼً\ػخدس

Counterfeiting حٌظض١٠ف  114 

 Manufacturing 114 طق١ٕغ

 Fraudulent intent 114 ١ٔش حكظ١خ١ٌش

 Genuine 114 كم١م١ش

 Forgery 114 حٌظض٠ٚش

 Fraudulent  114 حكظ١خي 

 Altering 114 طغ١١ش

 Instrument 114 ٚػ١مش

 Te fraudulent making or altering of an instrument 114 فٕخثغ حكظ١خ١ٌش أَٚ طغ١١ش ٌظقش٠ف حٌزنخثغ

ْٓ خُـٍُـك حٌمخٟٔٛٔ ح٢خش That apparently creates or alters a legal liab ٠ؼًّ أَٚ ٠ُغَـ١ّش ِِـ ility of 

another 

114 

Perju ح١ّ١ٌٓ حٌىخرد\ كٕغ رخ١ّ١ٌٓ ry (false swearing) 114 

Giv ؽٙخدس صٚس فٟ دػٜٛ لنخث١ش طلض حٌمَـغَُ ing false testimony in judicial proceeding while under 

oath 

114 

 False claims 114 حدّػخء وخرد

 Insurance 114 طؤ١ِٓ

 Relief agency 114 ٚوخٌش اغخػش 

Stealing cred عشلش ريخلخص حلاػظّخد it cards 114 

 Bad checks 114 حٌؾ١ىخص رذْٚ سف١ذ

 Witness tampering 114 ؽٙخدس صٚس

 Obstruction of justice 114 اػخلش ع١ش حٌؼذحٌش

Contempt طلم١ش  114 

Receiv ك١خصس أِٛحي ِغشٚلش ing stolen gooks 114 

 Constitute a crime 114 ؿشحثُ غ١ش ِخد٠ّش

Import violat ِخخٌفخص حلاعظ١شحد ions 114 

 Export offenses 114 ِخخٌفخص حٌظقذ٠ش

 Criminal Law And Computer 115 ؿشحثُ حٌمخْٔٛ ٚ حٌلخعٛد

 Cybercrime 115 ؿشحثُ حلأظشٔض

 e-crime 115 ؿش٠ّش حٌىظش١ٔٚش

Hi-tech or electronic crime ؿش٠ّش حٌىظش١ٔٚش  115 

Unauthorized دخٛي غ١ش ِقشف رٗ  115 

 National security 115 حلأِٓ حٌٛىٕٟ

Confidential informat حٌّؼٍِٛخص حٌغش٠ش ion 115 

 Government, non-public computers 115  حٌلى١ِٛشسحلأؿٙضس حٌخخفش ٚغٟ

Furtherance of fraud ١ٔش حلاكظ١خي  115 

 Intentional 115 ِمقٛدس

 Threatening 115 حٌظٙذ٠ذ

Data protection legislation حٌظؾش٠ؼخص حٌّظؼٍمش رلّخ٠ش حٌّؼٍِٛخص  116 

 Identity theft 116 حٔظلخي ح٠ٌٛٙش

 Pornography 116 حعظغلاي

 infrastructure 116 حٌز١ٕش حٌظلظ١ش

 Misuse 116 اعخءَس حعظخذحَ

 Mercy killing 117 حٌمظً حٌشك١ُ
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 Painless 117 غ١ش ِئٌُ

 Intentional 117 ِمقٛد

 Suffering 117 ٠ؼخٟٔ

Sympathetic ٚدّٞ\ِظؼخىف  117 

 jury 117 حٌّلٍّف١ٓ

 Segal counsel 117 ِغظؾخس لخٟٔٛٔ

 Subsequent 117 لاكمخً

 Euthanasia 117 حٌمظً حٌشك١ُ 

 Debate 117 ِٕخلؾش

Distinctly رٛمٛف\ حٌظخ٘ش  117 

 Polarizes 117 حلاعظميخد

 Hardened criminal 117 لخطً ِذسّد

 Legal code 117 ٔـ حٌمخْٔٛ

 Courtroom 117 ؿٍغخص حٌّلىّش

 Mechanism 117 آ١ٌّش

Not-guilty غ١ش ِزٔذ  117 

Verdict لشحس  117 

 Illustrates 117 ٠ٛمق

 Rely 117 حلاػظّخد

ْٓ حٌّٕفظ  Self defense 118 حٌذفخع حٌؾشػٟ ػَـ

 Unlawful harm 118 فؼً غ١ش ِؾشٚع

 Defendant 118 حٌّؼظذٞ

 Putative victim 118 حٌّذحفغ\ حٌنل١ش حٌّفظشمش

 serious injury 118 حفخرش خي١شس

Deprived كشِخْ  118 

 Exceptions 118 رخعظؼٕخء

 Sentence 118 ػمٛرش

ْٓ حٌٕفظ  The Jordanian criminal code recognize self defense 118 حٌمخْٔٛ حلأسدٟٔ ٠ؼظشف رخٌذفخع ػَـ

 Legal terms related to criminal law 118 ششٚؽ اٌمب١ٔٛٔخ اٌّزؼٍمخ ثبٌمبْٔٛ اٌجٕبئٟ

 ADMINISTATIVE SEARCH WARRANT 118 ِزوشس طفظ١ؼ ادحسٞ 

 ARREST WARRANT 118 ِزوشس حػظمخي

 APPEAL 118 حعظجٕخف

 APPELLANT 118 حٌّغظَؤِٔف

 APPELLEE 118 حٌّغظؤٔف مذّٖ

 ATTORNEY GENERAL 118 حٌّذػٟ حٌؼخَ

 CO-DEFENDANT 118 حٌّؾظىٝ ػ١ٍٗ حٌؼخٟٔ

ّـش  ARGUMENT 118 ٔمخػ\ ٚؿٙش ٔظش\كُ

 COMPETENCY 119 حخظقخؿ

 COMPLAINT 119 ؽىٜٛ

 CONDITIONS OF FELEASE 119 ؽشٚه حلإػفخء

 CONVICTION 119 طـش٠ُ\ادحٔش \٠م١ٓ\ حلظٕخع

 COUNT 119 طّٙش

 DOMESTIC VIOLENCE 119 حٌؼٕف حلأعشٞ

 EVIDENCE 119 د١ًٌ\ ر١ّٕش \ اِػْـزخص

 EXAMINATION OF WITNESS 119 حعظـٛحد حٌؾٙٛد

 EXPERT WITNESS 119 ؽخ٘ذ خز١ش

potentially ٠لظًّ  119 

 Testify 119 حٌؾٙخدس

 Observed 119 حعظٕظؾ

 GEARSAY 119 ؽٙخدس عّخػ١ش

 Not admissible 119 ١ٌظ ِمزٛي

 Exceptions 119 حعظؼٕخءحص
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 English term Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

 IMMUNITY 120 كقخٔش

 INDICTMENT 120 لاثلش حطٙخَ

 JOINDER OF OFFENSES 120 حؿظّخع حٌـشحثُ\ طؼذد

 JUDGMENT 120 كُىُ\ لنخء

 JURISDICTION 120 حخظقخؿ

 LEADING QUISTION 120 عئحي طٍم١ٕٟ

 MOTIION TO DISMISS 120 حعظذػخء\ حلظشحف\ ىٍذ

 OATH 120 ١ّ٠ٓ\ لَغَُ

 OBJECTION OVERRULED 120 حػظشحك ِشفٛك

 OBJECTION SUSTAINED 120 حػظشحك ِمزٛي

 PARLE 120 اخشحؽ ِؾشٚه

 PLEA 120 ِزوشس\ اٌظّخط

 PLEA BARGAIN 121 حٌّقخٌلش\ حٌظغ٠ٛش فٟ حٌمخْٔٛ حٌـضحثٟ

 Approval 121 ِٛحفمش

 Outcome 121 حٌٕظ١ـش

 Convicted 121 ٠ُذحْ\٠ؼظشف

Dis طغمو missed 121 

 PLEADING 121 ِشحفؼخص\ ِزوشحص

 legal terms related to crimes 121 ِقيٍلخص ؿُش١ِش

 

 

OTHER LEGAL TERMS RELATED TO CRIMES: 

The term in Arabic The term in English Page 

Abominable and detestable crime against nature جش٠ّخ ثغ١ؼخ ثذك اٌـج١ؼخ  121 

 Capital crime 121 جش٠ّخ ػظّٝ

 Compounding a crime 121 جش٠ّخ ِشوجخ

 Consensual crime (victimless crime) 121 جشائُ ِؼ٠ٕٛخ

 Constructive crime 121 جش٠ّخ ِمٍّـظخ

 Credit-card crime 122 جشائُ ثـبلبد الاػزّبد

 Continuous crime 122 جشائُ ِغزّشّح

 Corporate crime 122 جشائُ الاشزشان

 Crime of omission 122 جشائُ اٌزشن أَٚ اٌزمظ١ش

 Economic crime 122 جشائُ الزظبد٠خ

Crime of violence جشائُ ػٕف  122 

 Environmental crime 122 جشائُ ث١ئخ

 Hate crime 122 جشائُ اٌىشا١٘خ

 High crime 122 اٌجٕب٠بد اٌىجشٜ

 Occupation crime 122 جشائُ ٚالؼخ ػٍٝ اٌغىٓ

 Personal crime 122 جشائُ شخظ١خ

 Spontaneous crime  122 جشائُ ثّذغ الإسادح

 Street crime 122 جشائُ اٌشٛاسع 

 Vice crime 122 جش٠ّخ أخلال١خ

 Crime against humanity 122 جش٠ّخ ػذ الإٔغب١ٔخ

 Crimes against international law 122 جشائُ ػذ اٌمبْٔٛ اٌذٌٟٚ

 Crimes against the person 122 جشائُ ػذ الأشخبص

 Crime against property 122 جشائُ ػذ اٌّّزٍىبد

 Crime degree 123 دسجخ اٌجش٠ّخ

 Crime score 123 جش٠ّخ الاػزذاء ثبٌجشح



  2010\ 8\15 ٔنٍذ انضٔاْشِ، ©  حقٕق انطبع يحفٕظت

 

 Elements of crime 123 اٌششٚع فٟ اٌجش٠ّخ

 Major crime 123 جش٠ّخ سئ١غ١خ

 Minor crime 123 جش٠ّخ ثب٠ٛٔخ

 White- collar crime 123 جشائُ دْٚ ػذ١خ ِجبششح

 Abduction(kidnapping) 123 اٌخـف

 Abet 123 ِذشع

 Accusation 123 ارٙبَ

ACCUS  ِزُٙ ED  123 

 Admission of guilt 123  الاػزشاف ثبٌّغؤ١ٌٚخ

 Admission to bail 123 قبول الكفالة

 Arrest 123 اػزمبي

 Arrest warrant 123 ِزوشح اػزمبي

 Bail 123 وفبٌخ

Blackmail اثزضاص  123 

 Breach of the peace 123 خشق اٌغٍُ

 Breaking and entering 123 الزذبَ

Bribery سؽٛس  124 

 Burglary 124 عيٛ

 Charge 124 طّٙش

 Commutation 124 طخف١ل حٌلىُ

 Concurrent sentences 124 ػمٛرخص ِظضحِٕش

 Confession 124 حػظشحف 

 Conspiracy 124 ِئحِشٚ

 Convict 124 ٠ذ٠ٓ

Counterfeit ِضٚس  124 

 Criminal 124 ِـشَ

 Criminal attorney 124 ِلخَ حٌّـشَ

 Death penalty (capital punishment) 124 حلإػذحَ

Domestic violence ػٕف أعشٞ  124 

 Double jeopardy 124 ِخخىش ِضدٚؿش

 Driving while intoxicated 124 حٌم١خدس طلض حٌؼّخٌش

 Embezzlement 124 حخظلاط

 Excessive bail 124 رخ٘ظش\ صحثذس\ وفخٌش امخف١ش 

 Extenuating circumstances ( mitigation) 124 ظشٚف ِخففش

 Extortion 125 حخظلاط

 Felon 125 ِـشَ 

 Forgery 125 طض١٠ف 

 Fraud 125 حكظ١خي

ْٓ ٚؿٗ حٌؼذحٌش  Fugitive from justice 125 فخس ِِـ

 harass 125 ٠ظلشػ

 Guilty 125 ِزٔذ

 Harassment 125 طلشػ

Homicide حٌمخطً  125 

Indictment ِؾظىٝ ػ١ٍٗ  125 

 Innocent 125 رشٞء 

 Interrogation 125 حعظـٛحد

Justifiable homicide لظً ِزشس  125 

 Larceny 125 عشلش

 In absentia 125 غ١خر١خ

 In camera session 125 غشفش ِشحلزش

 Inspection 125 طفظ١ؼ

 Interim order 125 ِئلض
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Court Procedure 

 Term in English Page حٌىٍّش

 Participant 126 حٌّؾخسوْٛ

 Prosecutor 126 حٌّذػٟ حٌؼخَ\ح١ٌٕخرش حٌؼخِش

 Defendant 126 حٌّؾظىٝ ػ١ٍٗ

 Plaintiff 126 حٌّذػٟ

 Privilege 126 حِظ١خص

 Complaint 127 حٌؾىٜٛ

 Answer 127 حٌذػٜٛ حٌـٛحر١ش

 Counterclaim 127 حدػخء ِمخرً

 Service of process 127 حٌظز١ٍغ

 Motion to dismiss 127 حلظشحف سد حٌذػٜٛ

Pleading حٌّشحفؼخص ٚ حٌّزوشحص  127 

 Indication 127 اؽخسس ػخِش
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Chapter Twelve 
Taxes and financial law 
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 Term in English Page حٌىٍّش 

 Budget 131 ِٛحصٔش

 Revenue 131 دخً\ٚحسدحص

Expenditure ٔفمخص  131 

 Latter law 131 حٌمخْٔٛ حلإدحسٞ

 Salaries 131 سٚحطذ

 Wages 131 أؿٛس 

 Allowances 131 ػلاٚحص

 Bounce 131 ِىخفآص 

 Interests 131 ِقخٌق

 Commissions 131 ػّٛلاص

 Discount 131 خقِٛخص

 Rent 131 أؿٛس

Director general of the income tax department حٌذحثشس حٌؼخِش ٌنش٠زش حٌذخً  131 

 The Assessing Officer 131 لغُ حٌظم١١ُ

The taxab حٌذخً حٌخخمغ ٌٍنش٠زش le income 131 

ْٓ أٞ ػًّ  Profits or gains from any work 131 حٌّٕخفغ ِِـ

 Taxpayer 132 دحفغ حٌنش٠زش

Double taxation حصدٚحؽ مش٠زٟ  132 

ْٓ  Exempt  from 132 ِؼفٝ ِِـ

 Tax law 132 لخْٔٛ حٌنش٠زش

 Custom law 132 لخْٔٛ حٌـّخسن

 Banking law 132 لخْٔٛ حٌزٕٛن

 Central Bank of  Jordan law  132 لخْٔٛ حٌزٕه حٌّشوضٞ حلأسدٟٔ

 Public dept management 132 ادحسس حٌذ٠ٓ حٌؼخَ

 Securities law 132 لخْٔٛ حٌنّخٔخص

 Public dept law 132 لخْٔٛ حٌذ٠ٓ حٌؼخَ

 The money exchange business law 132 لخْٔٛ طزخدي حٌؼّلاص

 Foreign currency control law 132 ادحسس حٌؼّلاص حلأؿٕز١ش

 Electronic transaction law 132 لخْٔٛ حٌّؼخِلاص حلإٌىظش١ٔٚش
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Chapter Thirteen 
The general theory of commercial 

companies 
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Note: jcc= Jordanian company code\jcl = Jordanian company law 

 English term Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

Namely the nature of the company and its calcifications ِخ ٟ٘ ىز١ؼش أٔؾيش حٌؾشوش  153 

 The Contract of The Company\ incorporation 153 ػمذ حٌؾشوش

 The Legal Personality of the Company 153 حٌؾخق١ش حٌمخ١ٔٛٔش ٌٍؾشوش

 Expiry of the company 153 حٔمنخء حٌؾشوش

 Adoptions of memorandum and articles of association (mem and ٔقٛؿ ػمذ حٌظؤع١ظ

arts) 

153 

طغـ١ً ٚ طؤع١ظ حٌؾشوش ٠ـذ أْ ٠ظُ كغذ 

 حٌمخْٔٛ

The formation and registration of companies shall be realized and 

accordance the law 

153 

 Subscribe 136 حؽظشن

Financial enterprise حٌّئعغخص حٌّخ١ٌش  136 

 Financial share 136 كقش ِخ١ٌش

 Task 136 ػًّ

 Constructive person 136 ؽخـ ِؼٕٛٞ

 Jurisprudence 136 حٌفمٗ

 Institution 136 و١خْ

 Wish\will 136 اسحدس

Equivalent ػ١ٕٟ  136 

 Shares are equal or in-equal 136 حٌّغخّ٘ش رخٌظغخٚٞ أٚ غ١ش ِظغخ٠ٚش

 With respect to the nature of its business 137 ِغ حكظشحَ ىز١ؼش ػٍّٙخ

 Constitution 137 ػمذ حٌظؤع١ظ

 Civil company 137 ؽشوش ِذ١ٔش

 Registration 137 حٌظغـ١ً

 Publication 137 حٌٕؾش

 Subjected to 138 ٠خنغ ٌٗ

 Companies of persons 138 ؽشوخص حلأؽخخؿ

 Companies of capital 138 ؽشوخص حلأِٛحي

 Surrender 138 ٠ظٕخصي

 Outsider 138 حٌغ١ش

 Approval 138 ِٛحفمش

 Wound up 138 طقف١ش

 Interdicted 138 ِلـٛس ػ١ٍٗ

 If one of the partner is interdicted or bankrupted 138 ارح أفٍظ أكذ حٌؾشوخء أٚ طُ حٌلـش ػ١ٍٗ

 Capacity of trading 139 أ١ٍ٘ش حٌظـخسس

 Liable in consolidation 139 حٌّغئ١ٌٚش رخٌظنخِٓ

 The limited partnership company (partnership in commandite) 139 ؽشوش حٌظٛف١ش حٌزغ١يش

 Names are fixed in the contract of the company 139 أعّخء ِلذدس ٚ ِىظٛرش فٟ حٌؼمذ

 Consolidated member( general partner) 139 حٌؾشوخء حٌّظنخِْٕٛ

ْٓ د٠ْٛ حٌؾشوش رقفظٗ حٌؾخق١ش ٚ  ِغئٚي ػَـ

ْٓ أِٛحٌٗ حٌخخفش  ِِـ

Liable for the depts. Of the company in all the private assets  139 

 Commandite partners( limited partner) 139 حٌؾشوخء حٌّٛفْٛ

ْٓ د٠ْٛ حٌؾشوش رّمذحس كققُٙ  ِغئٌْٚٛ ػَـ

 فمو

Liable for the depts. Of the company in the porportion of their 

shares in the company 

139 

 Admission 140 حٌظشٚف

 consent 140 سمخ

 Majority 140 حلأغٍز١ش

 The partnership company 140 ؽشوش حٌّلخفش

 Veiled company which has no legal personality 140 لا طّظٍه ؽخق١ش لخ١ٔٛٔش

ْٓ حٌظشخ١ـ أٚ حٌظغـ١ً  This company is exempted from registration and license from the ؽشوش ِؼفخس ِِـ

concerned authorities  

140 

 Monetary consideration 140 كغذ حٌّلاءس حٌّخ١ٌش
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 Joint stock company ( public holding) 140 ِغخّ٘ش ػخِش

 Negotiable and transferable 140 ٚ حٌظل٠ًٛ  (حٌّفخٚمش)لخرً ٌٍٕمخػ 

 Own asset 141 ِخي خخؿ

 Separated 141 ِٕفقٍش

 The company shall assume liability 141 طظلًّ حٌؾشوش حٌّغئ١ٌٚش

 Debts 141 د٠ْٛ

 Installments 141 ألغخه

 Remaining 141 حٌّظزم١ش

 Public subscription 141 حلاوظظخد حٌؼخَ

 Negotiable 141 لخرً ٌٍظذحٚي

 transferable 141 ٌٍٕمً\ لخرً ٌٍظل٠ًٛ

 Nominal value of every share is one Jordanian dinar 141 حٌم١ّش حلاع١ّش ٌىً عُٙ

 CHASH 141 ٔمذ٠ش

 Kind 141 ػ١ٕ١ش

 The only difference is that subscription is confined to the حٌفشق حٌٛك١ذ ٘ٛ حْ حؽظشحن 

promoters only 

141 

 Mixed companies 141 حٌؾشوخص رحص ىز١ؼش ِخ١ٌش ِخظٍيش

 Characteristics 141 خقخثـ 

 Commandite company of share 141 ؽشوش حٌظٛف١ش رخلأعُٙ

 ْٓ  ِغج١ٌٛٓ 2ؽشوش ِظنخِْٕٛ ١ٌغٛح ألً ِِـ

ْٓ د٠ْٛ حٌؾشوش  ِغئ١ٌٚش وخٍِش ػَـ

 Consolidated members whose number shall not be less than 2 

and than shall assume full liability for the debts and the 

obligations of the company 

141 

 Administration 142 ادحسس

 Underwriting 142 حلاوظظخد

 Subscription 142 ِفظخف طشخ١ـ ِظغٍغً

 Limited up to his lot in the capital of the company 142 ِم١ذس رّمذحس كقظٗ رخٌؾشوش

 Successors 142 ٚسػظٗ

 Portions 142 كقـ

كقـ حٌؾشوش لا طيشف ٌلاوظظخد حٌؼخَ ٚ لا 

 ٠ـٛص ص٠خدس سأط حٌّخي رٙزٖ حٌيش٠مش

Its name should be derived from it purpose 142 

 Memorandum 142 (حعظفظخء)ٔظخَ حٌظؤع١ظ 

 Official gazette 142 حٌـش٠ذس حٌشع١ّش

 Winding up of company\ resolution 143 أٙخء حٌؾشوش

 Liquidator 143 ٠قفّـٟ حٌؾشوش

ْٓ ىش٠ك ِقفٍ ٖطظُ ٘ز حٌز٠ٓ  ) حٌؼ١ٍّش ػَـ

 (٠ّخسعْٛ ٚظخثف ِقفٟ

 

This process is carried out through a liquidator whose functions 

are  

143 

 Assets 143 حٌّٛؿٛدحص

 Abilities 143  (حٌذحثْٕٛ )حٌخقَٛ

 Redistribute 143 اِػخدس طٛص٠غ

 Surplus 143 فخثل

 Contributors 143 حٌّغخ١ّ٘ٓ

 Compulsory winding up 144 طقف١ش اؿزخس٠ش

 Liquidator 144 (حٌّؾشف ػٍٝ حٌظقف١ش )حٌّقفٟ 

 Compliance 144 حٌّيخرمش

 Resolution\ dissolution 144 حٌظقف١ش

 statutory 144 لخٟٔٛٔ

 Suspended 144 طؼ١ٍك

 Voluntary winding up 144 حٌظقف١ش حلاخظ١خس٠ش

 Period 144 فظشس

 Duration of the company expires 144 خلاي ِذس طقف١ش حٌؾشوش

 General assembly 144 ح١ٌٙجش حٌؼخِش

 Rare 144 ٔخدس

ْٓ أؿٍٗ  If The Company accomplished the  work its founded to perform 144 ارح أٔـضص حٌؾشوش حٌؼًّ حٌزٞ أعغض ِِـ

 Stipulated 144 حٌّٕقٛؿ ػ١ٍٙخ

 Official gazette 144 حٌـش٠ذس حٌشع١ّش

 Death 144 حٌٛفخس

 Bankruptcy 144 حلإفلاط
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 Interdiction 144 حٌلـش

 Court Supervision 145 اؽشحف حٌّلىّش

 

 

 

 (147- 145)جذٔل طفحت 

 Term in English Page حٌىٍّش رخٌؼشر١ش

Article6 recognize the fo  طؼظشف رخلأؽىخي حٌظخ١ٌش ٌٍؾشوخص6ِخدس  llowing forms of companies  145 

 General partnership 145 ؽشوش حٌظنخِٓ

 Limited partnership 145 ؽشوش طٛف١ش رغ١يش

 Limited liability company 145 ؽشوش رحص ِغئ١ٌٚش ِلذٚدس

 Private shareholding company 145 ؽشوش ِغخّ٘ش خخفش

Public shareholding company ( jo ِغخّ٘ش ػخِش int stock) 145 

 The companies general controller  145 ِشحلذ ػخَ حٌؾشوخص

 The Discharge of the person authorized the partnership 146 الخٌش حٌؾخـ حٌّخٛي ربدحسس حٌؾشوش\ػضي

 Partnership's account books, records and registers 146 كغخد حٌغـلاص ٚ حٌذفخطش

 Partnership prosecution  146 ِلاكمش حٌؾشوخء ؿضحث١خ

 Company liquidation 146 طقف١ش حٌؾشوش

 Appointment of a liquidator 146 طؼ١١ٓ ِقفٟ

ِّْٛ  General partner 146 ؽشوخء ػخ

 Limited partnership 146 ؽشوخء ِٛفْٛ

Joint and several liab حٌّغئ١ٌٚش حٌـّخػ١ش أٚ حٌفشد٠ش ilit ies  146 

 Implied trust 146 ػمش م١ّٕش

 Company's capital 146 سأط ِخي حٌؾشوش

 In-kind shares in the capital 146 أعُٙ ػ١ٕ١ش فٟ سأط حٌّخي

 The company General assembly  146 ح١ٌٙجش حٌؼخِش ٌٍؾشوش

حٌٕقخد حٌمخٟٔٛٔ لاؿظّخع ح١ٌٙجش حٌؼخِش

   

The legal quorum for general assembly meeting 146 

 Financial liability of the company 146 ِغئ١ٌٚش حٌؾشوش حٌّخ١ٌش

Underwriting the value of the founder shares مّخْ رم١ّش كقـ حٌّئعغ١ٓ\حوظظخد  146 

 Memorandum of association 147 ٔظخَ حٌظؤع١ظ

 Corporate bonds 147 عٕذحص حٌمزل

 Holding company 147 ؽشوش لخرنش

 Joint investment company 147 ؽشوش حعظؼّخس ِؾظشن

 Board of directors 147 ِـٍظ حلإدحسس

 Offshore company 147 ؽشوش أؿٕز١ش

 Transforming a general partnership company 147 طل٠ًٛ ؽشوش حٌظنخِٓ

The merger of companies حٔذِخؽ حٌؾشوخص   147 

 Mandatory liquidation 147 طقف١ش اؿزخس٠ش

 Title company 147 ػٕٛحْ حٌؾشوش

 Finance company 147 ؽشوخص حٌظ٠ًّٛ

 

 147أسفم انجذٔل طفحت 

 Term in English Page حٌىٍّش

 Declare 147 ػشك\ أػٍٓ

 The right 147 حٌلك

 Defer 147 ٠ئؿً

 Exercise 147 ٠ّخسط

 Issue 147 لن١ش
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Vote on ٠قٛص ػٍٝ  147 

Payment دفؼش  147 

 A dividend 147 طٛص٠غ حلأسرخف

 Resolution 147 طقف١ش\كً

ْٓ حٌم١ّش حٌؼخد٠ش  At premium 147 أػٍٝ ِِـ

 To show their opinion about 148 لإظٙخس سأ٠ُٙ

 A proportion of company's profits  148 طٛص٠غ أسرخف حٌؾشوش

 Use their entitlements (Exercise their right) 148 حعظخذحَ كمُٙ

 Postpone 148 ٠ئؿً

 Offer 148 ػشك

ْٓ حٌم١ّش حلاع١ّش  For the sale at a higher price than their par value  148 ر١غ رؤػٍٝ ِِـ
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 حى بحًذ الله ٌٕو انسبج

 
ٍْ ساعذًَ ي ْزا انعًم  يع انشكش انجضٌم نكم يِـ

 ٔنٍذ انضٔاْشِ

 ْـ1431\سيضاٌ\25

4\9\2010 

 


